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(No. 1286.) Union postale universelle con
clue entre l ’Allemagne, la Ré
publique Argentine, l ’Autriche- 
Hongrie, la Belgique, le Brésil, 
le Danemark et les Colonies 
Danoises, 1 Egypte , l ’Espagne 
qt les Colonies Espagnoles, les 
E ta t-U n is  de l ’Amérique du 
N ord, la France et les Colonies 
Françaises, la Grande-Bretagne 
et diverses Colonies Anglaises, 
1 Inde Britannique, le Canada, 
la  Grece, l ’Ita lie , le Japon, le 
Luxembourg, l e Mexique, le 
Monténégro, la Norvège, les 
Pays-Bas et les Colonies Néer
landaises, le Pérou, la Perse, 
le Portugal et les Colonies Por
tugaises, la Roumanie, la Russie, 
la Serbie, le Salvador, la Suède, 
la  Suisse et la Turquie. Du 
1 ju in  1878.

Convention.

L e s  soussignés, plénipotentiaires des 
Gouvernements des pays ci-dessus 
énumérés, s’étant réunis en Congrès 
à Paris, en vertu de l ’article 18 du 
Traité constitutif de l ’Union générale

KeidjS < ©efefc&I. 1879.

2lu§gegeben jtt S a tin  ben 31. Sîdrj 1879.

(lleberfeptng.)

1286.) SBeltpoflberein, gefcbloffen jhnfdjcn 
Deutfcplanb/ ber Slrgentiniféen SRe« 
puBtif, Oe(lerreid)<ilngarn/ Selgien/ 
Sraftlicii/ ©cmcntarï uitb ben Da« 
nifd)en Kolonien/ Sgpptcn, Spanien 
unb ben Spanifcben Kolonien, ben 
Scrcinigtcu Staaten bon Stmerifa/ 
ijranfrcicf) unb ben fÇrangôfîfd)en 
tMonien, ©roPritannien unb ber« 
fd)iebencn Sritifden Kolonien/ Sri« 
tifd) Canaba/ ©riecpenianb/ 
ita lien , 3apan, Susemburg/SDîejico, 
Slîontcnegro/ 9tormcgcn/ SRiebertanb 
unb ben ÎRieberRinbifcpn Kolonien, 
Sent, Scrftcu/ ^Portugal unb ben 
Sortugicfifcben Rolonien, 9} um a« 
nien, SRufjlanb/ Serbien/ Salbabop 
ScTpebcu/ ber Scptoeij unb ber 
Titrfei. Soin 1. 3«ni 1878. '

i U r t r a g .

T(arf)bcm bte Unterzeichneten SSebolimädp 
tigten ber Slegierungen ber borftefienb auf» 
geführten Sänber, in ©emäfpeit be§ Str« 
tifclg 18 be§ am 9. Dftober 1874 in 
SSern abgefctioffenen ©runbt>ertrage§ be§ 

16



des Postes, conclu à Berne le 9 octo
bre 1874, ont, d’un commun accord 
et sous réserve de ratification, révisé 
ledit T ra ité , conformément aux dis
positions suivantes:

A rticle premier.

Les pays entre lesquels est con
clue la présente Convention, ainsi 
que ceux qui y  adhéreront ultérieure
ment, forment, sous la  dénomination 
d 'Union postale universelle, un seul 
territoire postal pour l ’échange réci
proque des correspondances entre 
leurs bureaux de poste.

A rticle 2.
Les dispositions de cette Conven

tion s’étendent aux lettres, aux cartes 
postales, aux imprimés de toute na
ture , aux papiers d’affaires et aux 
échantillons de marchandises, origi
naires de l ’un des pays de l ’Union 
et à destination d’un autre de ces 
pays. Elles s’appliquent également, 
quant au parcours dans le ressort de 
l ’U n io n , à l ’échange postal des objets 
ci-dessus entre les pays de l ’Union 
et les pays étrangers à l ’U n ion , toutes 
les fois que cet échange emprunte les 
services de deux des parties con
tractantes, au moins.

A rticle 3.
Les administrations des postes 

des pays limitrophes ou aptes à cor
respondre directement entre eux, sans 
emprunter l ’intermédiaire des services 
d’une tierce administration, déter
minent, d’un commun accord, les 
conditions du transport de leurs dé
pêches réciproques à travers la  fron
tière ou d’une frontière à l ’autre.

5lligemeinen ©öftrerem? , in ©ari? zu 
einem Sbongrefs jufammengetreten ftnb, 
Reiben biefetben, im gemeinfamen ©inrer» 
ftänbnifs unb unter '©orbelfalt bet SRati* 
fifation, ben gebauten ©ertrag nad) ©Ein
gabe ber fotgenben yeftfetjungen einer 
SRerifton unterzogen.

Slrtifel 1.
£)ie am gegenwärtigen ©ertrage tlfeü» 

nefmienbeu/ jotrie bie bemfelben fyäter beb 
tretenben ßänber hüben, für ben gegen» 
feitigen 3lu?taufd) ber Storrefoonbenjen 
5Wifd)ett ib,ren ©oftanftalten, ein einziges 
©oftgebiet, wet$e§ ben tarnen »SBBelt» 
^öftrerem« führt.

Slrtifel 2.
©te ©eftimmungen biefe? ©ertrage? 

erftreefen ficb auf ©riefe, ©oftfarten, 
¿rudfadfen jeber Strt, ©efd)«ft?pafiere 
unb ©ßaarenproben, treidle au? einem 
ber ©ereintdänber ^etrü^ren unb nach 
einem anberen gerichtet ftnb. fdttd) finben 
biefe ©eftimmungen I)inficbt(ic  ̂ ber ©e» 
förberung innerhalb be? ©erein?gebiet? 
in gleicher ©Seife Slmrenbung auf ben 
©oftau?taufdh ber norbezeichneten ©egen» 
ftänbe ztoifefen ©erein?länbern _ unb 
fremben, bem ©ereine nidft angefyortgen 
ßänbern, fofern bet biefem 9(u? taufet) ba? 
©ebiet non minbeften? jweien ber rer» 
tragfehtiefenben Steile berührt wirb.

S trtife t 3.
©ie ©oftoerwattungen angretqenber 

ßänber ober foldjer ßänber, Welche, oi)ne 
ftd) ber ©ermitteiung einer brüten ©er» 
Haltung zu bebienen, einen unmittel» 
baren ©oftau?taufd) unterhalten fönnen, 
feten im getneinfamen (Sinrerftänbnifj 
bie ©ebingungen feft, unter benen bie 
©eförberung ber beiberfeitigen ©riefpaef ete 
über bie ©renzflreden ober ron einer 
©renje zur anbern ftattfinben foll.
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A  moins d’arrangement contraire, 
on considère comme services tiers les 
transports maritimes effectués directe
ment entre deux pays, au moyen de 
paquebots ou bâtiments dépendant de 
l ’un d’eux, et ces transports, de même 
que ceux effectués entre deux bu
reaux d’un même pays, par l'inter
médiaire de services maritimes ou 
territoriaux dépendant d’un autre 
pays, sont régis par les dispositions 
de l ’article suivant.

A rticle 4.
La liberté du transit est garantie 

dans le territoire entier de l ’Union.
En conséquence, les diverses admi

nistrations postales de l ’Union peuvent 
s’expédier réciproquement, par l ’inter
médiaire d’une ou de plusieurs d’entre 
elles, tant des dépêches closes que des 
correspondances à découvert, suivant 
les besoins du trafic et les conve
nances du service postal.

Les correspondances échangées, 
soit à découvert, soit en dépêches 
closes, entre deux administrations de 
l ’Union, au moyen des services d’une 
ou de plusieurs autres administrations 
de l ’Union, sont soumises, au profit 
de chacun des pays traversés ou dont 
les services participent au transport, 
aux frais de transit suivants, savoir:

1° Pour les parcours territoriaux, 
2 francs par kilogramme de lettres 
ou cartes postales et 25 centimes 
par kilogramme d’autres objets;

2° Pour les parcours maritimes, 15 
francs par kilogramme de lettres 
ou cartes postales et 1 franc par 
kilogramme d’autres objets.

3 n Ermangelung eines anberweiten 
Slbiommeng füllen alg ßeiftungen brütet 
Verwaltungen biejenigen ©eepofttrang» 
porte angefel)en voerben, welche unmittelbar 
jwifdjen gtoei ßänbern mittelft ber non 
einem berfelben abhängigen ^¡ojlbampfet 
ober anberen ©d)iffe auSgefülgt werben. 
S ie begfallftgen Sßofttrangporte, fowie 
biejenigen, weid)e ¿wifchen ¡$wei Spojf» 
anftalten eineg unb begfelben ßanbeg 
butd) Sßermiitelung ber non einem an» 
beren ßanbe abhängigen ©ee» oberßanb» 
poftoerbinbungen auggefüljrt werben, 
unterliegen ben Sßeftimmungen beb foh 
genben Strtifelg.

Slrtifel 4.
3 m gefammten ©ebiete beg Vereins 

ifi bie Freiheit be§ Sranfttg gewährleist.
3 n golge beffen fönnen fid) bie 

oerfebiebenen Sßereing»Spoftperwaltungen 
burd) Sßermittelung einer ober mehrerer 
Sßereing»Spoftoerwaltungen, je nach betn 
SSebürfnijj beg Sßerfel)tg unb ben Erforber» 
niffen beg ^Joftbienjleg, ^orrefponbenjen 
fowohl in gefd)loffenen SSriefpacfeten, wie 
auch ftüdweife gegenfeitig überweifen.

^orrefponbenjen, weld)e jwifchen ¿wei 
Sßereingoerwaltungen entweber jtüdweife, 
ober in gefd;loffenen Vriefpacfeten, unter 
Sßenuijung ber ^üojloerbinbungen einer 
ober mehrerer anberer Vereingoerwal» 
tungen auggetaufd)t werben, unterliegen 
gu gunften jebeg ber Sraujttlänber ober 
betjenigenßänber, beren ̂ oftoerbinbungen 
bei ber Vefötbetung beteiligt finb, ben 
nad)jM)enben 2/eanfügebühren:

1. für bie ßanbbefbrberung 2 granfen 
für jebeg Kilogramm Vriefe ober 
^poftfarten unb 25 Eentimen für 
jebeg Kilogramm anberer ©egen» 
ftänbe;

2. für bie ©eebeförberung 15 gtaitfen 
für jebeg Kilogramm Vriefe ober 
spoftfarten unb 1 graulen für jebeg 
Kilogramm anberer ©egenjtänbe,

16*
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H  est toutefois entendu:
1° Que partout où le transit est 

déjà actuellement gratuit ou sou
mis à des conditions plus avan
tageuses, ce régime est maintenu, 
sauf dans le cas prévu a l ’ali
néa 3° ci-après;

2° Que partout où les frais de transit 
maritime sont fixés jusqu’à pré
sent à 6 francs 50 centimes par k i
logramme de lettres ou cartes 
postales, ces frais sont réduits à 
5 francs;

3° Que tout parcours maritime n ’excé
dant pas 300 milles marins est 
gratuit, si l ’administration inté
ressée a déjà droit, du chef des dé
pêches ou correspondances béné
ficiant de ce parcours, à la  
rémunération afférente au transit 
territorial; dans le cas contraire, 
i l  est rétribué à raison de 2 francs 
par kilogramme de lettres ou 
cartes postales et de 25 centimes 
par kilogramme d’autres objets;

4° Que, en cas de transport mari
time effectué par deux ou plu
sieurs administrations, les frais du 
parcours total ne peuvent dépasser 
15 francs par kilogramme de 
lettres ou cartes postales et 1 franc 
par kilogramme d’autres objets; 
ces frais, le cas échéant, sont 
répartis entre ces administrations 
au prorata des distances par
courues, sans préjudice aux ar
rangements différents entre les 
parties intéressées;

5° Que les prix  spécifiés au présent 
article ne s’appliquent, ni aux 
transports au moyen de services dé
pendant d’administrations étran-

Vian ¡ft jebod) barüber ehwerftanben:
1. baß überall, wo bet Sranftt fdjon 

gegenwärtig unentgeltlich ober unter 
t>ortl)eilbafteren Vebingungen ftatb 
fittbet, bte begfallftgen Vejtimmungen, 
mit Slu§nal)me beb im nachfolgenben 
9lbfa| 3 norgefehenen gallb, auf« 
recht erhalten bleiben/

2. bah überall, wo bie ©ee«Sranfit* 
gebühren bi§i)et auf 6 granfen 
50 Centimen für jebeb Kilogramm 
«Briefe ober «poftfarten fejtgefefct 
ftnb, biefe ®ebül)ten auf 5 grauten 
ermäßigt werben/

3. bah jebe Veförberung Jur ©ee non 
nicht mehr alb 300 ©eemeilen unent
geltlich flattfxnbet, wenn bie betl)ei* 
iigtc Verwaltung für bie betreffenben 
SBriefpadEete ober ^orrefponbenjen 
fd)on bie Vergütung ber ßanb* 
¿ranfttgebühr ju beanfprud/en i)aQ 
anbernfallb beträgt bie ©ee=£ranfit* 
gebüpr 2 granfen für jebe§ Äilo* 
gramm Vriefe ober «$oftf arten unb 
25 Centimen für jebeb Kilogramm 
anberer ©egenftänbe/

4. bah i« bem gälte, wenn bie ©ee* 
beförberung burd) jwei ober mehrere 
Verwaltungen bewirft wirb, bie 
©ee*Vranjitgebüt)ren für bie ganje 
Veförberungbftrecfe ben ©ah non 
15 granfen für jebeb Kilogramm 
Vriefe ober «pojtfarten unb 1 granfen 
für jebeb Kilogramm anberer ©egen* 
ftänbe nicht überfteigen bürfen/ biefe 
©ebühren werben eintretenben galib 
jwifchen ben betheiligten Verwal* 
tungen nach Verhältnif; ber /urücf* 
gelegten ©trecfen getheilt, unbefdhabet 
anberweiter Vereinbarungen ¿wifd/en 
ben betreffenben Verwaltungen/

5. bah i,n gegenwärtigen SIrtifel an* 
gegebenen Vergütungbfä|e Weber 
für «pofttranbporte ber nicht jum  
Verein gehörigen Verwaltungen,
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gères à l ’Union, ni aux transports 
dans l ’Union au moyen de ser
vices extraordinaires spécialement 
créés ou entretenus par une ad
ministration, soit dans l ’intérêt, 
soit sur la  demande d’une ou 
de plusieurs autres administra
tions. Les conditions de ces deux 
catégories de transports sont ré
glées de gré à gré entre les ad
ministrations intéressées.

Les frais de transit sont à la charge 
de l ’administration du pays d’origine.

Le décompte général de ces frais 
a lieu sur la base de relevés établis 
tous les deux ans, pendant un mois 
à déterminer dans le règlement d’exé
cution prévu par l ’article 14 ci-après.

Sont exempts de tous frais de 
transit territorial ou m aritim e, la 
correspondance des administrations 
postales entre elles, les objets réex
pédiés ou mal dirigés, les rebuts, les 
avis de réception, les mandats de 
poste ou avis d’émission de mandats, 
et tous autres documents relatifs au 
service postal.

A rticle 5.

Les taxes pour le transport des 
envois postaux dans toute l ’étendue 
de l ’Union, y  compris leur remise au 
domicile des destinataires dans les 
pays de l ’Union où le service de 
distribution est ou sera organisé, sont 
fixées comme suit:

1° Pour les lettres, à 25 centimes en 
cas d’affranchissement, et au 
double dans le cas contraire, par 
chaque lettre et par chaque poids 
de 15 grammes ou fraction de 
15 grammes;

nod) für foid)e sßofitranSporte inner* 
{falb be§ SSereinS gelten, »eiche 
unter SSenuipmg aujjerge»öhnlicher 
93erbinbungen jtattfinben, bie non 
einer S3er»'altung, fei e§ im 3nter* 
effe, ober auf Verlangen einer ober 
mehrerer anberen Sßerttudtungen, 
befonberS bergeftellt ober unterhalten 
»erben. ©ic SSebingungen, betten 
biefe Leibe Slrten non$ofttran§porten 
unterliegen, »erben jtmfdjen ben 
betheiligten Sßertoaltungen im ge* 
meinfamett ©innerjtänbnifi geregelt, 

©ie Sranfttgebühren ftnb non ber 93er* 
tnaltung be§ SlufgabegebietS ju entrid)ten.

©ie Slbredptung über biefe (Gebühren 
erfolgt auf ®runb non 9iad)tneifungen, 
weldje alle jtnei 3 al)re »ä|renb eines 
SJtonatS aufgejtellt »erben, ber burcE» bie im 
nad)fo!genben 3lrtii'ell4 noraefehene StuS* 
fül)rung8*Uebereiniunft ju befiimmen ift.

Äorrefponbenj, »elc|e bie ^offner* 
tnaltungen unter fid) auStaufchen, ferner 
nachgefanbte ober unrichtig geleitete @e* 
genjtänbe, unanbringliche ©enbungen, 
Slüdfcheine, sf5oftamneifungen ober (Sin* 
jahlungSfcheine über $poflan»eifunc|en 
unb alle anberen poftbienftlichen ©dfrift* 
ftütfe ftnb non ßanb* unb ©ee*£ranftt* 
gebühren befreit.

Slrtifel 5.
©aS $orto für bie ÜBeförberung ber 

jpojlfenbungen im gefammten S3ereinS* 
gebiet, einfchliefjlich ber 33efieHung ber* 
felben in benjenigen S3ereinSlänbern, in 
melden ein BeficllungSbienft bereits 
befielt ober fpäter eingerichtet tnirb, 
beträgt:

1. bei SSriefen 25 Centimen im grau* 
firungSfalle, anberenfallS baS ©op* 
pelte, für jeben Brief unb für je 
15 ©ramm ober einen SLftcil non 
15 ©ramm;
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2° Pour les cartes postales, à 10 cen
times par carte;

3° Pour les imprimés de toute na
ture, les papiers d’affaires et les 
échantillons de marchandises, à 
5 centimes par chaque objet ou 
paquet portant une adresse par
ticulière et par chaque poids de 
50 grammes ou fraction de 50 
grammes, pourvu que cet objet 
ou paquet ne contienne aucune 
lettre ou note manuscrite ayant 
le caractère de correspondance 
actuelle et personnelle, et soit 
conditionné de manière à pou
voir être facilement vérifié.

La taxe des papiers d’affaires ne 
peut être inférieure à 25 centimes par 
envoi, et la  taxe des échantillons ne 
peut être inférieure à 10 centimes par 
envoi.

I l  peut être perçu, en sus des 
taxes et des minima fixés par les 
paragraphes précédents :

1° Pour tout envoi soumis à des 
frais de transit maritime de 15 
francs par kilogramme de lettres 
ou cartes postales et de 1 franc 
par kilogramme d’autres objets, 
une surtaxe qui ne peut dépasser 
25 centimes par port simple 
pour les lettres, 5 centimes par 
carte postale et 5 centimes par 
50 grammes ou fraction de 50 
grammes pour les autres objets. 
Par mesure de transition, il  peut 
être perçu une surtaxe jusqu’à 
concurrence de 10 centimes par 
port simple pour les lettres sou
mises à des frais de transit m ari
time de 5 francs par kilogramme;

2. bei ©ofttarten 10 Centimen für jebc 
Starte/

3. bei ©rucEfad/en jeher Slrt, ©efcliäftS-
papieren unb SBaarenproben 5 Cen
timen für jeben mit einer befon- 
beren Sluffdjrift oerfebenen ©egen» 
jtanb ober jebeS berartige $iadet 
unb für je 50 ©ramm ober einen 
¿peil oon 50 ©ramm, oorauSgefept, 
bafj biefer ©egenftanb ober biefeS 
sj3acEet weber einen ©rief, nod) einen 
gefebriebenen ©ermerE enthält, welcher 
bie Cigenfd)aft einer eigentlichen 
unb perfönlid/en Storrefponbenj liat, 
unb bafs bie ©enbung berart be- 
fepaffen ijt, bafj ber Reicht
geprüft werben fann.

©ie Sage ber ©efchäftSpapiere batf 
nid)t weniger als _ 25 Centimen für jebe 
©enbung, unb bie 2 ar,e ber Sßaaren- 
proben nicht weniger als 10 Centimen 
für jebe ©enbung betragen.

Slufjer ben Oorftebenben Saren unb 
üSJtinimalfähen Eönnett jur Crhebung 
fonnnen:

1. für jeben ©egenjlanb, welcher ben©ee- 
^ranfitgebühren oon 15 granEen 
für jebeS Stilogramm ©riefe ober 
spoftfarten unb 1 granEen für jebe8 
Stilogramm anberer ©egenftänbe 
unterliegt, ein gufd)lagporto, welches 
bei S3rtefen 25 Centimen im ein» 
fachen ©afie, bei «poftEarten 5 Cen
timen für jebe Starte unb bei anberen 
©egenjtänben 5 Centimen für je 
50 ©ramm ober einen Sljeil oon 
50 ©ramm nicht überjteigen barf. 
tilg  ilebergangSmajjregel fann für 
biejenigen ©riefe, welche ben ©ee- 
2 ranfitaebül)ren oon 5 grauten für 
jebeS .Kilogramm unterliegen, ein 
gufcblagporto bis jur §öl)e oon 
10 Centimen im einfachen ©atje 
erhoben werben/
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2° Pour tout objet transporté par 
des services dépendant d’admi
nistrations étrangères à l ’Union 
ou par des services extraordi
naires dans l ’Union, donnant lieu 
à des frais spéciaux, une surtaxe 
en rapport avec ces frais.

En cas d’insuffisance d’affran
chissement, les objets de corre
spondance de toute nature sont 
passibles, à la charge des desti
nataires, d’une taxe double du 
montant de l ’insuffisance.

11 n ’est pas donné cours:

1° A ux objets, autres que les lettres, 
qui ne sont pas affranchis au 
moins partiellement ou ne rem
plissent pas les conditions requises 
ci-dessus pour jou ir de la modé
ration de taxe;

2° A ux envois de nature à salir ou 
détériorer les correspondances;

3° A ux paquets d’échantillons de 
marchandises qui ont une valeur 
marchande, non plus qu’à ceux 
dont le poids dépasse 250 grammes, 
ou qui présentent des dimensions 
supérieures à 20 centimètres de 
longueur, 10 de largeur et 5 d’é
paisseur;

4° Enfin, aux paquets de papiers 
d’affaires et d’imprimés de toute 
nature dont le poids dépasse 
2 kilogrammes.

2. für jeben ©egenftanb, ber mit ?J3oji* 
verbinbungen von nid)t ¿um herein 
gehörigen S3ertvaltungen, ober ber 
mit aufergetvölmlidjen, innerhalb bes 
23erctn§ befteljenben Sßerbinbungen 
befördert nfirb, für tveldp befonbere 
Sofien aufjmvenben ftnb , ein ¿u 
ben aufgeioenbeten Soften im 23er= 
fiäitnifs ftcbenbeé gufcfylagporto.

23 ei ungenügenber yranfirung 
tverben ^orrefponbenjgegenftänbe 
jeber 2trt ¿u Saften ber'(Empfänger 
mit bem hoppelten SSetrage beé 
feljlenben 5portotC)eilS tarirt.

2Son ber 23eförberung ftnb aué* 
gefcploffen:

1. anbere ^orrefponbetpgegenftfinbe alé 
23riefe, tveldje nidjt mínbejtené tf)eiU 
tveife franfirt ftnb/ ober welche ben 
fürbieSSeförberung gegen ermcifigteS 
sj3orto erforberlid)en vorbejcidjneten 
üßebtngungcn nicpt entfprecpen;

2. ©egenftänbe, tveldje bie Äorrefpon* 
benjen ¿u befdjmuben ober ¿u be» 
fdiäbigen geeignet ftnb;

3. Stßaarenproberujpadete, rveícíje ent* 
tveber einen ibauftvertl) pabcn, ober 
über 250 ©ramm fermer ftnb, ober 
tveld)e in ihren 2luébc[)nungen 
20 Zentimeter in ber Sänge, 10 Zenti» 
meter in ber 23reite unb 5 Zenti* 
meter in ber ^öl)e überfc^reiten; 
enblidj

4. 0enbtmgen mit © efd)äft§papieren 
ober Thudfacben jeber 2Irt im ©e* 
tvidjte von meljr alé 2 Kilogramm.

A rticle 6. 2 lr t i f e l  6.

Les objets désignés dans l ’article 5 ©ie im Slrtifel 5 bejeidjneten ©egen* 
peuvent être expédiés sous recom- jh'inbe fonnen unter Zinfcpreibung ver* 
mandation. fenbet iverben.
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Tout envoi recommandé est pas
sible, à la charge de l ’envoyeur:

T  D u prix  d’affranchissement ordi
naire de l ’envoi, selon sa nature;

2° D ’un droit fixe de recommanda
tion de 25 centimes au maximum  
dans les Etats européens, et de 
50 centimes au maximum dans
les autres pays, y  compris^ la 
délivrance d’un bulletin de dépôt 
à l ’expéditeur.

L ’envoyeur d’un objet recommandé 
peut obtenir un avis de réception de 
cet objet, en payant d’avance un 
droit fixe de 25 centimes au maximum.

En cas de perte d’un envoi recom
mandé, et sauf le cas de force ma
jeure, il  est dû une indemnité de 
50 francs à l ’expéditeur, ou, sur la 
demande de celui-ci, au destinataire, 
par l ’admiinstration sur le territoire 
ou dans le service maritime de la
quelle la  perte a eu lieu, c’est-à-dire 
où la trace de l ’objet a disparu.

Par mesure de transition, i l  est 
permis aux administrations des pays 
hors d’Europe, dont la législation est 
actuellement contraire au principe de 
la  responsabilité, d’ajourner l ’applica
tion de la clause qui précède jusqu’au 
jour où elles auront pu obtenir du 
pouvoir législatif l ’autorisation d’y  
souscrire. Jusqu’à ce moment, les 
autres administrations de l ’Union ne 
sont pas astreintes à payer une in
demnité pour la  perte, dans leurs 
services respectifs, d’envois recom
mandés à destination ou provenant 
des dits pays.

S’il  est impossible de découvrir le 
service dans lequel la perte a eu lieu, 
l ’indemnité est supportée, par moitié, 
par les deux offices correspondants.

gür Sinfdjreibfenbungen l)at bet Slb* 
fenber ju entrichten:

1. bag gewöhnliche $f$orto bet franftrten 
©enbungen gleichet ©attung;

2. eine Sinfchreibgebül)t hon l)öd)fteng 
25 Centimen in ben europäischen 
Staaten unb hon l)öd)fien§ 50 Sen« 
tinten in ben anberen Sänbern, ein« 
Schließlich bet Slugfertigung eineg 
Sinlieferunggfcheing für ben SIE 
fenber.

©er Slbfenber einer Sinfchreibfenbung 
fann, gegen eine im horaug nt ent* 
tidfienbe ©ebüht hon höchtteng 25 Sen« 
tinten, einen fRücffd;ein erhalten.

@el)t eine Sinfdjreibfenbung berieten, 
fo hat ber Slbfenber, ober auf beffen 93er* 
langen ber Smpfänger, ben galt Jäherer 
©ewaltauggenommen, eine Sntfd)äbigung 
hon 50 granfen hon berjenigen Verwal* 
tung ¿u beanfpruchen, auf bereu ©ebiet 
ober auf bereu ©eepoftlinie ber Vcrluft 
erfolgt, b. i. wo bie ©pur beg ©egen* 
ftanbeg herfchwunben ijt.

Sllg Ueberganggmaßregel ift benjenigen 
Verwaltungen ber aufjereuropäifdjen 
ßänber, beren ©efeßgebung gegenwärtig 
betn ©tunbfaße ber ©ewäprleiftung ent« 
gegenfteht/ gejtattet, bie Slnwettbung ber 
horbergehenben Veftimmung _ fo lange 
augjufehen, big biefetben hon ihrer gefe|« 
gebenben ©ewalt bie Stmäd)tigung jur 
Slnnal)me biefeg ©runbfapeg erhalten 
haben. Vig gu biefem Seitpuntte fmb 
bie anberen Vereingherwaltungen jur 
gahlung einer Sntfcpabigung für bie auf 
ihrem ©ebiete herloren gegangenen Sin* 
fdjreibfenbungett nach ober aug ben be* 
treffenben Sänbern nid)t herbunben.

SSenn baSjenige ©ebiet nid)t ermittelt 
werben !ann, auf welchem ber Verlujt 
jtattgefunben hat, fo wirb ber Srfaij 
hon ben beiben ben ^artenfchlufj aug* 
taufd)enben Verwaltungen ju gleiten 
fe i le n  geleiltet.



91

Le payement de cette indemnité 
est effectué dans le plus bref délai 
possible, et, au plus tard, dans le 
délai d’un an à partir du jo u r de la 
réclamation.

Toute réclamation d’indemnité est 
prescrite, si elle n ’a pas été formulée 
dans le délai d’un an à partir de la 
remise à la poste de l ’objet recom
mandé.

A rticle 7

Ceux des pays de l ’Union qui 
n’ont pas le franc pour unité moné
taire fixent leurs taxes à l ’équivalent, 
dans leur monnaie respective, des 
taux déterminés par les articles 5 et 
6 précédents. Ces pays ont la faculté 
d’arrondir les fractions conformément 
au tableau inséré au Règlement d’exé
cution mentionné à l ’article 14 de la 
présente Convention.

A rticle 8.

L  affranchissement de tout envoi 
quelconque ne peut être opéré qu’au 
moyen de timbres-poste valables dans 
le pays d’origine pour la  correspon
dance des particuliers.

Les correspondances officielles 
relatives au service des postes et 
échangées entre les administrations 
postales sont seules exemptées de 
cette obligation et admises à la  fran
chise.

A rticle 9.

Chaque administration garde en 
entier les sommes qu’elle a perçues 
en exécution des articles 5, 6, 7 et 8 
précédents.

En conséquence, il  n’y  a pas lieu, 
de ce chef, à un décompte entre les 
diverses administrations de l ’Union.

Les lettres et autres envois postaux 
ne peuvent, dans le pays d’origine,

«eid}S<®efefc6I. 1879.

'Die (Sntfdjäbigung wirb fobalb als 
itgenb möglid) gejault, fpäteftenS inner* 
l)alb beS geitraumS eines 3ai)re§, Dom 
Dage bet ÜJtadffrage an gerechnet.

_ 3 eher Slnfprttd) auf (Sntfdfäbigung 
erlifdft, wenn er nidfi innerhalb 3 aip'eS* 
frift, Dom Tage bcr ^ofteirdiefetung ber 
©nfd)reibfenbung an geredjnet, erhoben 
wirb.

S lr t ife l 7.
Diejenigen 23erein§Iänberr welche ben 

granfen ntd)t ¿ut 31t ütqetnl) eit l)aben/ 
fe^en bie 2dj;en in il)rer eigenen Sßä[)tung 
feft, ¿um entfpredjenben Sßertl) ber in ben 
Dor§ergei)enben Slrtifeln 5 unb 6 beftimm* 
ten SSeträge. Diefe ßänber ftnb befugt, 
bie Sajtljeile nad) SÜtafigabe ber Heber* 
ftc£)t abjurunben, meiere in ber im Sir* 
tifel 14 beS gegenwärtigen Vertrages 
erwähnten SluSfübtungS * ilebereinfunft 
enthalten ift.

S lrt ife l 8.
Die granfirung ber Senbungen fann 

nur mittelji ber im UrfpruitgSlanbe für 
bie SpriDatforrefponbenj gültigen 5poft= 
Wertzeichen bewirft werben.

^»ierDon ausgenommen ftnb nur bie 
auf ben fpoftbienft bezüglichen unb ¿wi* 
fd)en ben ^JoftDerwaltungen ausgetaufd)* 
ten amtlichen Siotrefponbenjen, welche 
portofrei beförbert werben.

S lr t i fe l  9.
3ebe Sßerwaltung behält unDerfürjt 

bie Don il)t auf ©runb ber Dorljerge[)en* 
ben Slrtifel 5, 6, 7 unb 8 erhobenen 
Summen.

(SS ftnbet hälfet eine Slbrechnung hier* 
über ¿wifdfen ben Derfd)iebenen SßereinS* 
Derwaltungen nidjt ftatt.

^Briefe unb anbere spoftfenbungen bür* 
fen Weber im UrfprungSlanbe, noch im

17
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comme dans celui de destination,
être frappés, à la  charge des expédi
teurs ou des destinataires, d’aucune 
taxe ni d’aucun droit postal autres 
que ceux prévus par les articles sus
mentionnés.

A rticle 10.
I l  n’est perçu aucun supplément 

de taxe pour la  réexpédition d’envois 
postaux dans l ’intérieur de l ’Union.

A rticle 11.
I l  est interdit au public d’expé

dier, par la  voie de la  poste:
1° Des lettres ou paquets contenant 

soit des matières d’or ou d’argent, 
soit des pièces de monnaie, soit 
des bijoux ou des objets précieux;

2° Des envois quelconques conte
nant des objets passibles de droits 
de douane.

Dans le cas où un envoi tombant 
sous l ’une de ces prohibitions est 
livré par une administration de 
l ’Union à une autre administration 
de l ’Union, celle-ci procède de la  
manière et dans les formes prévues 
par sa législation ou par ses règle
ments intérieurs.

Est d’ailleurs réservé le droit du 
Gouvernement de tout pays de 
l ’Union de ne pas effectuer, sur son 
territoire, le transport ou la distribu
tion, tant des objets jouissant de la  
modération de taxe, à l ’égard des
quels il  n ’a pas été satisfait aux lois, 
ordonnances ou décrets qui règlent 
les conditions de leur publication ou 
de leur circulation dans ce pays, que 
des correspondances de toute nature 
qui portent ostensiblement des in
scriptions interdites par les disposi
tions légales ou réglementaires en 
vigueur dans le même pays.

«BeftimmungglaHbe, fei eg ¿u Gaffen bei 
Stbfenber ober bet (Empfänger, einem 
anberen «porto ober einer anberen ff3off* 
gebühr unterworfen werben/ alg in ben 
ootbejeidpieten Slrtileln feftgefe|t finb.

S lrtife l 10.
gu t bie ÜJiac£)fenbung non ^ioftfen* 

bungen innerhalb be§ Vereinggebietg wirb 
ein 3tachfd)ufs = ̂ 3orto nid)t erhoben.

S lrt ife l 11.
golgenbe ©egenftänbe bürfen mit ber 

«Briefpoft nid)t nerfanbt werben:
1. ^Briefe ober Sßacfete / welche (M b *  

ober ©ilberfachen, ©elbftüde, 3 u* 
weien ober loftbare ©egenflänbe 
enthalten/

2. irgenbweid)e ©enbungen, bie ¿oll* 
pflichtige ©egenftänbe enthalten.

gallg eine ©enbung, welche unter 
ein§ biefer Verbote fallt/ non einer 
Vereingoerwaltung einer anberen 93er* 
einsnerwaitung überliefert wirb, nerfährt 
bie le|tere in ber Sßeife unb unter 
«Beobachtung ber gormen/ welche burd) 
ipre innere ©efeßgebung ober ihre inneren 
«Ünotbnungen norgefehen ftnb.

©er ^Regierung jebeS Vereinglanbeg 
iff übrigeng bag Specht norbehalten/ fo* 
wol)l bie ber ermäßigten LXap;e unter* 
worfenen ©egenftänbe, in SBetreff beten 
ben beftehenben ©efe|en, Verorbnungen 
unb Vorschriften über bie Vebingungen 
ihrer Veröffentlichung ober Verbreitung 
in biefem öanbe nicht genügt fein follte/ 
alg auch ^orrefponbenjgegenftänbe jeber 
9lrt/ welche augenfcheinlid) Vemerfungen 
tragen, bie nach ben gefe|lid)en ober regle* 
mentarifchen Vorfdhriften biefeg Sanbeg 
unflatthaft ftnb, non ber Veförberung 
unb Veftedung auf ihrem ©ebiete aug* 
jufchließen.
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Les offices de rU nion qui ont des 
relations avec des pays situés en de
hors de l ’Union admettent tous les 
autres offices à profiter de ces rela
tions pour l ’échange des correspon
dances avec les dits pays.

Les correspondances échangées à 
découvert entre un pays de l ’Union 
et un pays étranger à celle-ci, par 
l ’intermédiaire d’un autre pays de 
l ’Union, sont traitées, pour ce qui 
concerne le transport en dehors des 
limites de l ’Union, d’après les con
ventions, arrangements ou disposi
tions particulières régissant les rap
ports de poste entre ce dernier pays 
et le pays étranger à l ’Union.

Les taxes applicables aux cor
respondances dont i l  s’agit se com
posent de deux éléments distincts, 
savoir:

1° La taxe de l ’Union fixée par les 
articles 5, 6 et 7 de la présente 
Convention ;

2° Une taxe afférente au transport 
en dehors des limites de l ’Union.

La première de ces taxes est attri
buée:

a) Pour les correspondances origi
naires de l ’Union à destination 
des pays étrangers, à l ’office ex
péditeur, en cas d’affranchisse
ment, et à l ’office d’échange, en 
cas de non-affranchissement;

b) Pour les correspondances prove
nant des pays étrangers à desti
nation de l ’Union, à l ’office 
d’échange, en cas d’afîranchisse-

Article 12.

^Diejenigen ^ereingoerwaltungen, 
weldje mit aufjerijalb beg 33ereinggebietg 
telegenen Sänbern in 23erbinbungen 
fielen/ gejtatten allen anberen SSerwal* 
tungen, biefe 23erbinbungen ¿um Slug* 
taufdje bet Äorrefponbenjen mit ben ge* 
nannten Sänbern ¿u benu|en.

2lu f ^orrefponbenjen/ wcld)e ¿wifdjen 
einem SSereinSlanbe unb einem bem 
S3erein nid)t angei)örigcn Sanbe ftüd* 
weife im Sranftt burd) ein anbereg 93er= 
einglanb ausgetaufd;i werben, finben für 
bie SSeforberung außerhalb ber ©renjen 
beg ß3ojtr>ereinggebietg bie Verträge, 
Uebereinfommen ober befonberen 23e[tun* 
mungen 2lnwenbung, welche für bie 23c* 
¿iefiungen ¿wifd)en beut legieren Sanbe 
unb bem nicE)t ¿um Sßerein gehörigen 
Sanbe befielen.

£>ie ¿ax;e für bie betreffenben $orre* 
fponbenjett fc|t ftdj au§ ¿wei rerfduebenen 
äljeilen ¿ufammen, nämlid):

1. au§ bem in ben 2lrtifeln 5, 6 unb 7 
beg gegenwärtigen Vertrages ange* 
gebenen SSereiniporto unb

2. aug bem für bie 23eförberun0 außer* 
ijalb ber ©rennen beg SSeremg ent* 
fallenben Sporte.

£)ag unter 1 Uegeidjnete ^3orto wirb 
bezogen:

a) für bie aug bem 2$erein ßerrüßrenben 
unb nad) fremben Sänbern gerichteten 
itorrefpenberqen im gtanfirungg falle 
Don ber abfenbenben SSerwaltung, 
im 9iid)tfranfirung§falle oon ber 
Verwaltung beg 2luggangggebietg/

b) für bie aug fremben Sänbern l)er= 
rül)renben unb nad) bem Verein ge* 
richteten iiorrefponbetqen im gran* 
firunggfalle non ber Verwaltung

17 *

S lrtifc l 12.
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ment, et à l ’office destinataire, 
en cas de non-affranchissement.

La seconde de ces taxes est boni
fiée à l ’office d ’échange, dans tous 
les cas.

A  l ’égard des frais de transit dans 
l ’Union, les correspondances origi
naires ou à destination d’un pays 
étranger sont assimilées à celles de 
ou pour le pays de l ’Union qui entre
tient les relations avec le pays étran
ger à l ’Union, à moins que ces rela
tions n ’impliquent l ’affranchissement 
obligatoire et partiel, auquel cas le dit 
pays de l ’Union a droit à la bonifi
cation des prix  de transit territorial 
fixés par l ’article 4 précédent.

Le décompte général des taxes 
afférentes au transport en dehors des 
limites de l ’Union a lieu sur la  base 
de relevés, qui sont établis en même 
temps que les relevés dressés, en vertu  
de l ’article 4 précédent, pour l ’éva
luation des frais de transit dans 
l ’Union.

Quant aux correspondances échan
gées en dépêches closes entre un pays 
de l ’Union et un pays étranger à 
celle-ci, par l ’intermédiaire d’un autre 
pays de l ’Union, le transit en est 
soumis, savoir:

Dans le ressort de l ’Union, aux 
prix  déterminés par l ’article 4 
de la présente Convention;

En dehors des limites de l ’Union, 
aux conditions résultant des ar
rangements particuliers conclus 
ou à conclure à cet effet entre 
les administrations intéressées.

beg ©ingangggebietg/ im ÜJlicfytfram 
firuttggfalle Dort bet Berwaltung 
beg Beftinunungglanbeg.

U)ie ¿weite biefer Säten wirb in allen 
fallen bet Berwaltung oeg ©in« bejw. 
Iluggangggebietg vergütet.

S ie  au§ ftemben Öänbern abgefanbten 
ober ba£)in gerichteten ^otrefponbenjen 
werben, bezüglich bet Sranfttgebüijren für 
bie Beförberung innerhalb be§ Beteing, 
ben ^orrefponbenjen begjenigen Beteing« 
lanbeg gleidjgeftellt, toelctjeS bie Be« 
¿iepungen mit bem nicht ¿um Betern 

epötigen ßanbe unterhält/ eg fei benn, 
afj für biefe Beziehungen bet gran* 

fitunggjwang für eine Si)eilfttecfe befielt, 
in metcljem gälte bem gebachten Beteing» 
lanbe ber 5lnfprud) auf Betgütung ber 
im oorhergehenben Slrtifel 4 feftgefe^ten 
ßanb«Sranfitgebühren ¿ufteht.

£)ie Slbrechnunoj über foldje $)3otto* 
betrage/ welche für bie Beförberung 
außerhalb ber ©renjen beg Beteing ent« 
fallen/ erfolgt auf ©runb oon 9fach« 
weifungen/ welche wähtenb begfelben Seit* 
raum§ aufgeftellt werben/ wie biejenigen/ 
bie in ©emäffheit beg »orhergehenben 
Slrtifelg 4 für bie Berechnung ber Sranjtt« 
gebühren innerhalb beg Bereinggebietg 
anjufertigen ftnb.

gür biejenigen Äotrefponbe^en, Welche 
ein Beteinglanb in geschloffenen Brief« 
padeten über ein ¿weiteg Beteinglanb 
mit einem bem Berein nicht angehörigen 
öanbe augwechfelt/ ftnbet bie Bergütung 
ber Sranfitgebühren wie folgt ftatt:

innerhalb beg Bereinggebietg nach ben 
im Slrtifel 4 beg gegenwärtigen Bet« 
trageg begeichneten ©äfcen/

außerhalb ber ©renjen beg Bereing 
nach ben Beftimmungen berjeniaen 
befonberen Uebereinfommen, welche 
¿wtfchen ben beteiligten Berwal« 
tungen getroffen finb ober noch Se" 
troffen werben.



95

, service des lettres avec valeurs 
déclarées et celui des mandats de 
poste font l ’objet d’arrangements par
ticuliers entre les divers pays ou 
groupes de pays de l ’Union.

A rticle 14.
Les administrations postales des 

divers pays qui composent l ’Union 
sont compétentes pour arrêter, d’un 
commun accord, dans un Règlement 
d’exécution, toutes les mesures d’ordre 
et de détail qui sont jugées néces
saires.

Les différentes administrations 
peuvent, en outre, prendre entre elles 
les arrangements nécessaires au sujet 
des questions qui ne concernent pas 
1 ensemble de l ’U nion, pourvu que 
ces arrangements ne dérogent pas à 
la présente Convention.

R  est toutefois permis aux admi
nistrations intéressées de s’entendre 
mutuellement pour l ’adoption de taxes 
réduites dans un rayon de 30 kilo
mètres, pour les conditions de la  
remise des lettres par exprès, ainsi 
que pour l ’échange des cartes postales 
avec réponse payée. Dans ce dernier 
cas, le renvoi des cartes-réponse au

E  d’origine jo u it de l ’exemption de 
de transit stipulée par le dernier 

alinéa de l ’article 4 de la  présente 
Convention.

A rticle 15.
La présente Convention ne porte 

point altération à la législation postale 
de chaque pays dans tout ce qui n ’est 
pas prévu par les stipulations conte
nues dans cette Convention.

Elle ne restreint pas le droit des 
parties contractantes de maintenir et 
de conclure des traités, ainsi que de

A rticle 13.
©er Slustaufd) ton ^Briefen mit 

SBertbangabe unb Don Spoftanweifungen 
Gilbet beit ©egenftanb Gefotiberer 33erein= 
Garungen gwifchen ben Derfcbiebenen San« 
bern ober Sänbergruppen be§ 33erein§.

» r - t i fe l  14.
©ie spojtoerwaltungen ber Derfdbie* 

benen Sauber, roetd;e ben 33 er ein Gilbert, 
jtnb Gefugt, im gemeinfamen ©inDer» 
ftänbnijj mittelft einer 9iu3füljrung§* 
ilebereinfunft alle für not[)Wenbig erady 
teten ©ienjtoorfdjrifien fejljufe^en.

©ie Derfcbiebenen SSerioaltungen fön» 
nen au^erbem über fotcEre fragen, welche 
nicht bie ©efammtbeit be§ S3erein§ an» 
gei)en, bie erforberlicben SSerabrebungen 
unter jtd) treffen, Dorau§gefe|t, bafi btefe 
33eraGrebungen ben $eftfei|ungen be§ 
gegenwärtigen 23ertrage§ nicht trüber» 
fpredben.

©en Geheiligten 33erwaliungen ijt 
jebocE) geftattet, wegen {^efifefjung erntä» 
fugtet Sagen für ben 93erfei)r im ©reng* 
Gegirfe non 30 Kilometern, wegen ©in» 
fül)rung be§ © il6efiellung§Derfabren§ unb 
be§ 2lu§taufd)e§ Don 93oftfarten mit 
Antwort unter ftdj SßereinGarunaen gu 
treffen. 3 m leiteten $alle ftnb bie 9lnt» 
wortfarten, gleichwie bie int lebten 2lGfa| 
be§ SlrtifeltS 4 be§ gegenwärtigen Sßer» 
traget Gezeichneten ©egenjlänbe, Don 
SranfttgeGübren Gefreit.

S lr t ife l 15.
©er gegenwärtige Vertrag berührt in 

feiner SSeife bie innere spoftgefebgebung 
jebe8 Sanbe§ in Slllem, wab bureb 
in biefem Vertrage enthaltenen 33e= 
ftimmungen nicht Dorgefeben worben ijt. 
Slucb Gefcbränft ber Vertrag nicht bie 
33efugni§ ber Dettragfd)liefjenben Sbeile, 
Verträge unter ftcb befielen gu laffen

SCrtifel 13.
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maintenir et d’établir des unions plus 
restreintes, en vue de l ’amélioration 
des relations postales.

A rticle 16.

Est maintenue l ’institution, sous 
le nom de Bureau international de 
V Union postale universelle, d’un office 
central qui fonctionne sous la haute 
surveillance de l ’Administration des 
postes suisses et dont les frais sont 
supportés par toutes les administra
tions de l ’Union.

Ce bureau demeure chargé de 
réunir, de coordonner, de publier et 
de distribuer les renseignements de 
toute nature qui intéressent le service 
international des postes; d’émettre, à 
la  demande des parties en cause, un 
avis sur les questions litigieuses; 
d’instruire les demandes en modifica
tion des actes du Congrès, de noti
fier les changements adoptés, et, en 
général, de procéder aux études et 
aux travaux dont il  serait saisi dans 
l ’intérêt de l ’Union postale.

A rticle 17.

En cas de dissentiment entre deux 
ou plusieurs membres de l ’Union, re
lativement à l ’interprétation de la pré
sente Convention, la question en litige 
est réglée par jugement arbitral. A  
cet effet, chacune des administrations 
en cause choisit un autre membre de 
l ’Union qui n ’est pas directement in 
téressé dans l ’affaire.

L a  décision des arbitres est donnée 
à la  majorité absolue des voix.

En cas de partage des voix, les 
arbitres choisissent, pour trancher le 
différend, une autre administration 
également désintéressée dans le litige.

unb neu ¿u fdhliefjen, fowie engere ©er» 
eine ¿ur weiteren (Erleichterung be§ ©er* 
fef)r§ aufrecht ju erhalten ober neu ju 
grünben.

S lr t ife l 16.

Unter bem Flamen Internationales 
Bureau des Weltpostvereins foll bie 
bereits früher errichtete ©entralfteHe, 
welche unter ber oberen ßeitung ber 
fchweijerifchen ©oftoerwaltung wirft, 
unb beren Soften oon fämmtlichen ©ojt* 
eerwaltungen beS ©ereins bejtritten wer« 
ben, aufrecht erhalten bleiben.

©iefeS ©üreau wirb auch ferner bie 
ben internationalen ©ojloerfehr betreffen« 
ben bienfllidjen SDiittl)eilungen fammeln, 
¿ufammenft eilen, oeröffentlidjen unb oer* 
theilen, in ftreitigen fragen auf ©er» 
langen ber ©etheiligten ftdh gutachtlich 
äußern, Einträgen auf Slbänberung ber 
$ongref?*Urfunben bie gefchäftliche $olge 
geben, angenommene Slenberungen be» 
fannt geben unb überhaupt ftch mit ben* 
jenigen ©egenftänben unb Aufgaben be* 
faffen, welche i£)nt im 3 ntereffe be§ ©ojl* 
»ereinS übertragen werben.

S tr t ife l 17.
©ieinung§oerfchiebenheiten> ¿Wtfdjen 

¿wei ober mehreren SJlitgliebern be§ 
©ereinS über bie SluSlegung be§ gegen* 
wartigen ©ertrageS follen burd) ein 
©dfiebSgericht auSgetragen werben, ju 
welchem febe ber betheiligten ©erwal* 
tungen ein anbereS, bei ber Ungelegen* 
heit nicht unmittelbar beteiligtes ©er» 
einSmitglieb wählt.

©a§ 0 d)icb§gerid)t entfcheibet nach 
einfacher ©timmenmehrheit.

S5ei ©timmengleichheit wählen bie 
Sheilnehmer beS ©chtebsgetidfiS ¿ur ©nt* 
fdheibung ber ftreitigen grage eine anbere, 
bei ber Slngelegenheit gleidffallS unbe« 
theiligte ©erwaltung.
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Les pays qui n ’ont point pris part 
à la présente Convention sont admis 
à y  adhérer sur leur demande.

Cette adhésion est notifiée, par la  
voie diplomatique, au Gouvernement 
de la Confédération suisse et, par ce 
Gouvernement, à tous les pays de 
l ’Union.

E lle emporte, de plein droit, acces
sion à toutes les clauses et admission 
à tous les avantages stipulés par la 
présente Convention.

I l  appartient au Gouvernement de 
la Confédération suisse de déterminer, 
d’un commun accord avec le Gouver
nement du pays intéressé, la part con
tributive de l ’administration de ce der
nier pays dans les irais du Bureau 
international, et, s’i l  y  a lieu, les taxes 
à percevoir par cette administration en 
conformité de l ’article 7 précédent.

A rticle 18.

A rticle 19.
Des congrès de plénipotentiaires 

des pays contractants ou de simples 
conferences administratives, selon l ’im
portance des questions à résoudre, sont 
réunis, lorsque la demande en est faite 
ou approuvée par les deux tiers, au 
moins, des Gouvernements ou admi
nistrations, suivant le cas.

Toutefois, un congrès doit avoir 
lieu, au moins tous les cinq ans.

Chaque pays peut se faire repré
senter, soit par un ou plusieurs dé
légués, soit par la délégation d’un 
autre pays. Mais il  est entendu que 
le délégué ou les délégués d’un pays 
ne peuvent être chargés que de la

«Diejenigen Sänber, n>elc£)e an bent 
gegenwärtigen 23ertrage nid)t tljeilgenom« 
men Ijaben, fönnen bemfelben auf itpen 
21ntrag beitreten.

©tefer 23 eitritt wirb aufbiplomatiftem  
233ege ber Regierung ber ©tweigerifdjen 
(Sibgenoffenfctjaft angegeigt, welche allen 
VereinSlänbern ba»on 2iacf)rid)t giebt.

©er ^Beitritt l)at mit »oller 31ed)t§« 
fraft bie guftimmung gu allen im gegen» 
wattigen 23ertrage fejlgefeifien 23eftim» 
mungen, fowie biegulaffung gu allen burd} 
benfelben gewährten Vorte ilen  gur golge, 

tft ©ad)e ber Regierung ber 
0 dj)tt>eigerifcf)en ©bgenoffenfd)aft, im ge« 
meinfamen @in»er|länbni§ mit ber $te» 

ierung be§ beteiligten SanbeS bie §öl)c 
e§ VeitrageS gu bejlitmnen, weiten bie 

Verwaltung biefeS SanbeS gu ben Itoften 
für ba§ internationale ipoftbüreau gu 
galten fyat, fowie nötigen gälte bie %aj:en 
feftgufeien, w eite »on biefer Verwaltung 
in ©emäfteit ber Veflimmungen beb 
»orl)ergelienben Slrtifete 7 gu ergeben ftnb.

S lr t ife l  19.
Stuf 23erlangen ober n a t  guftimmung 

»on minbejleng gwei ©rittet ber SRegie» 
rungen ober, eintretenben gälte, ber 23er» 
Waltungen wirb, je nad) ber SBittigfeit 
ber gu erlebigenben graben, entweber ein 
^ongrep »on 23e»olimäcl)ttgten ber »er« 
tragfd)itefjenben Sänber gufammentreten, 
ober e§ werben lebiglid) itonferengen ber 
23erwaltungen ftattfinben.

SDiinbeflenS alle 5 ga^re foll jebocf» 
ein Sbongrefi abgeljalten werben.

3ebe§ Sanb fann fiel; entweber burd) 
einen ober mehrere 23e»ollmäd)tigte ober 
burd) bie 23e»olImäd)ttgten eines anbern 
SanbeS »ertreten laffen; inbefj bürfen ber 
ober bie23e»ollmättigten eines SanbeSnur 
mit ber Vertretung »on gwei Säubern,

S lr tifc l 18.
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représentation de deux pays, y  com
pris celui qu’ils représentent.

Dans les délibérations, chaque pays 
dispose d’une seule voix.

Chaque congrès fixe le lieu de la  
réunion du prochain congrès.

Pour les conférences, les admi
nistrations fixent les lieux de réunion 
sur la proposition du Bureau inter
national.

A rticle 20.
Dans l ’intervalle qui s’écoule entre 

les réunions, toute administration des 
postes d’un pays de l ’Union a le droit 
d’adresser aux autres administrations 
participantes, par l ’intermédiaire du 
Bureau international, des propositions 
concernant le régime de l ’Union. Mais, 
pour devenir exécutoires, ces propo
sitions doivent réunir, savoir:

1° L ’unanimité des suffrages, s’il 
s’agit de la modification des dis
positions des articles 2, 3, 4, 5, 
6 et 9 précédents;

2° Les deux tiers des suffrages, s’il 
s’agit de la modification des dis
positions de la Convention autres 
que celles des articles 2, 3, 4, 5, 
6 et 9;

3° La simple majorité absolue, s’il 
s’agit de l ’interprétation des dis
positions de la Convention, hors 
le cas de litige prévu à l ’ar
ticle 17 précédent.

Les résolutions valables sont con
sacrées, dans les deux premiers cas, 
par une déclaration diplomatique, que 
le Gouvernement de la Confédération 
suisse est chargé d’établir et de trans
mettre à tous les Gouvernements des 
pays contractants, et, dans le troi
sième cas, par une simple notification 
du Bureau international à toutes les 
administrations de l ’Union.

ba§ eigene ßanb einbegriffen/ beauftragt 
Werben.

23ei ben 33eratf>ungen f>at jebe§ ßanb 
nur eine ©timme.

SSon febem Kongreß wirb bestimmt, 
wo ber näcfjfte Kongreß ftattfmben foh.

gür bie Konferenzen fe|en bie 9ßer« 
waltungen/ auf 93orfd)lag be§ internatio* 
nalen SßüreauS, ben D rt ber gufammen* 
fünft fefi

S lr t ife l  20.
3nnerljalb ber Seit, welche zwifd)enben 

SSerfammlungen liegt, ift jebeSßereinspofb 
oerwaltung berechtigt, ben anberen 93er* 
ein§»erwaltungen burd) SBermittelung be§ 
internationalen 93üreau§ 93orfcf)läge in 
«Betreff be§ 93erein§»erfeljr§ ju unterbrei« 
ten. Um inbefj »oüftredbar ju werben, 
müffen biefe 9ßorfd)läge erhalten:

1. (Sinftimmigfeit, wenn e§ ftd) um 9lb» 
änberung ber SSeftimmungen in ben 
»orl)ergef)enben Slrtifeln 2, 3, 4, 5, 
6 unb 9 hanbelt/

2. zwei ©rittet ber ©timtnen, wenn e§ 
ftd) um bie SMnberung anberer 
23ertrag§beftimmungen hanbelt, al§ 
berfenigen ber Slrtifel 2 , 3 , 4 , 5, 
6 unb 9;

3. einfache Stimmenmehrheit, wenn e§ 
ftch, abgelegen »on bem im »orl)er«

e^enben Rrtifel 17 bezeichnten galt 
er SDteinungtioerfchiebenheit, um bie 

SluMegung »on SSeftimmungen be§ 
ertraget f)anbelt.

©ie gültigen «Befchlüffe werben in 
ben beiben erften gällen burd) eine biplo= 
matifche Srflätung beftätigt, Weld)e bie 
Regierungber©chweizerifdjen(Sibgenoffen* 
fd)aft au§zufertigen unb ^en Regierungen 
aller »ertragfd)liefjenben Sauber zu über« 
fenben hat, im brüten gälte burd) eine 
einfad)e ^Benachrichtigung be§ internatio« 
nalen 93üreau§ an alle 9Serein§»erwal* 
tungen.
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Sont considérés comme formant, 
pour l ’application des articles 16, 19 

20 précédents, un seul pays ou 
j lne seule administration, suivant 
le cas:

1° L ’empire de l ’Inde britannique; 
2° Le dominion du Canada;
3° L ’ensemble des colonies danoises ; 
4° L ’ensemble des colonies es

pagnoles;
5° L ’ensemble des colonies fran

çaises ;
6° L ’ensemble des colonies néerlan

daises;
7° L ’ensemble des colonies portu

gaises.
A rticle 22.

La présente Convention sera mise 
à exécution le 1" avril 1879 et de
meurera en vigueur pendant un temps 
indéterminé ; mais chaque partie con
tractante a le droit de se retirer de 
1 Union, moyennant un avertissement 
donné une année à l ’avance par son 
Gouvernement au Gouvernement de 
la Confédération suisse.

A rticle 23.
Sont abrogées, à partir du jour 

de la mise à exécution de la présente 
Convention, toutes les dispositions 
des traités, conventions, arrangements 
ou autres actes conclus antérieure
ment entre les divers pays ou admi
nistrations, pour autant que ces dis
positions ne seraient pas conciliables 
avec les termes de la  présente Con
vention, et sans préjudice des droits 
réservés par l ’article 15 ci-dessus.

La présente Convention sera rati
fiée aussitôt que faire se pourra. Les 
actes de ratification seront échangés 
à Paris.

iReidjê < ©efefebl. 1879.

A rticle 21. S trtit  et 21.
tpinficfdtidj ber Slnwenbung ber oor* 

i)erget)enben Slrtifet 16, 19 unb 20 wer* 
ben je nad) llmfiânben alê ein eingtgeê 
Sanb ober alê eine einzige SSerwaltung 
angefeljen:

1. ba§ LritifdE) = tnbifdE)e Staiferreid);
2. (Sanaba;
3. bie gefammten bänifdjen Kolonien;
4. bie gefammten fpanifdjen Stotonien;

5. bie gefammten frangi5ft'fcf)en Stoto* 
men;

6. bie gefammten nieberlanbifdjen Sto* 
ionien;

7. bte gefammten Portugiesen Sîo» 
ionien.

S tr itte t 22.
©er gegenwärtige Vertrag foil am

1. Slprit 1879 gttr Stuêfüijrung gebracht 
werben unb auf unbefiimmte Seit in 
^raft bleiben; jeber ber oerfragfd)iiefjen= 
ben Xgeiie t)at inbefj baê Sied)!, aug bem 
Soerein augjutreten, wenn bie betreffenbe 
Slegierung ber Slegierung ber 0d)Wei= 
jerifdjen (Sibgenoffenfdftaft biefe Slbjlc^t 
ein im ootaug angegeigt tjat.

S ir t ite t  23.
m  bem Sage ber Sfugfütjrung be§ 

gegenwärtigen SSertrageg treten a tie 23e* 
fiimmungen ber früher jwifdjen ben »er« 
fdjiebenen ßänbern ober S3erwaltungen 
abgefd)loffencnSSerträge, Itebereinfommen 
ober anberen Sitte infoWcit auger Straff, 
als fte mit ben geftfefjungen be§ gegen» 
Wärtigen SSeitrageS nid)t im gintlang 
ftetjen unb unbefdjabet ber im »otbef* 
gegenben Strittet 15 »orbeifattenen fRcdjte.

©er gegenwärtige SSertrag fott fo* 
halb atê möglich ratifqirt werben, ©ie 
Stu§wed)fetung ber Slatififations»lirfunben 
fott ¡$u Çparië flattfmben.

18
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En foi de quoi, les plénipotentiaires 
des pays ci-dessus énumérés ont signé 
la présente Convention à Paris, le 
premier ju in  m il huit cent soixante 
et dix-huit.

gu  Utïunfe feeffen i)ûfcen fete 23eüoli» 
madytigten feer oben feejeic^neten Sänfeet 
feen gegenwärtigen SSettrag unterzeichnet 
ju aparté, feen erften gum  ©ntaufenfe 
ad)thunfeert acbtunbftebenztg.

Pour les Colonies françaises : Pour les Pays-Bas
l  [{ „  et les Colonies néerlandaises :

Hofslede.
Pour la  Grande-Bretagne gar0ll Swecrfs de Landas-W?borgh. 

et diverses Colonies anglaises: J 6
F.-O. Adams.
W .-J. Page.
A. Maclean.

Pour l'A llem agne:
Dr. Stephan.
(iiinllier.
Sachse.

Pour la  République Argentine:
Carlos Calvo.

Pour l ’Autriche:
Dewez.

Pour la  Hongrie:
Gervay.

Pour la  Belgique:
.1. Vinchent.
F. Gife.

Pour le B résil:
Vicomte D’ Itajnlia.

Pour le Danemark 
et les Colonies danoises:

Schou.

Pour l ’Egypte:
A. Caillard.

Pour l ’Espagne 
et les Colonies espagnoles:

G. Cruzada Villaamil.
Emilio C. de Navasqües.

Pour les Etats-Unis 
de l ’Amérique du Nord:

James Di. Tyner.
Joseph II. Blackfan.

Pour la  France:
Léon Say.
Ad. Cochcrr.
A. Besnicr,

Pour l ’Inde britannique:
Fréd.-R. Hogg.

Pour le Canada :
F . -O. Adams.
W .-J. Page.
A. Maclean.

Pour la  Grèce:
N.-P. Delyanni.
A. Mansolas.

Pour l ’Ita lie :
G. -B. Tantcsio.

Pour le Japon:
Naonobou Sameshima. 
Samuel M. Bryan.

Pour le Luxembourg:
V. de Rœhe.

Pour le Mexique:
G. Barreda.

Pour le Monténégro:
Dewez.

Pour la  Norvège:
Chr. Hefty.

Pour le Pérou:
Juan M. de Goyeneche.

Pour la  Perse:

Pour le Portugal 
et les Colonies portugaises:

G.-A. de Barros.

Pour la  Roumanie:
G.-F. Robesco.

Pour la  Russie:
Baron Yellio.
Georges Poggenpohl.

Pour le Salvador:
J.-M . Torrès- Caïcedo.

Pour la  Serbie:
Mladen F. Radoycovilch.

Pour la  Suède:
W. Roos.

Pour la  Suisse:
Dr. Kern.
Ed. Hôhn.

Pour la  Turquie:
Bedros Gouyoumgian.
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(UeBerfefjuttg.)

@ chlu j$roto ïo IL

L e s  soussignés, plénipotentiaires des 
Gouvernements des pays qui ont 
signé aujourd’hui la Convention de 
Paris, sont convenus de ce qui suit:

I .  La Perse, qui fait partie de 
l ’Union, n ’étant pas représentée, sera 
admise néanmoins à signer ultérieure
ment la Convention, moyennant qu’elle 
consacre son adhésion par un acte 
diplomatique avec le Gouvernement 
suisse, avant le 1" avril 1879.

IL  Les pays étrangers à l ’Union, 
qui ont ajourné leur adhésion ou qui 
ne se sont pas encore prononcés, en
treront dans l ’Union en remplissant 
les conditions prévues par l ’article 18 
de la  Convention.

I I I .  Dans le cas où l ’une ou 
l ’autre des parties contractantes ne 
ratifierait pas la Convention, cette 
Convention n ’en sera pas moins va
lable pour les parties.

IY .  Les diverses Colonies anglaises, 
autres que le Canada et l ’Inde bri
tannique , qui prennent part à la  
Convention sont: Ceylan, Straits Sett
lements, Laboan, H ong-Kong, M au
rice et dépendances, les Bermudes, 
la  Guyane anglaise, la Jamaïque et 
la  Trinité.

En foi de quoi les plénipotentiaires 
ci-dessous ont dressé le présent pro
tocole final, qui aura la  même force 
et la  même valeur que si les dispo
sitions qu’il  contient étaient insérées 
dans la  Convention elle-même, et ils 
l ’ont signé en un exemplaire qui sera 
déposé aux archives du Gouverne-

^Die Unterzeichneten SSenollmachtigten ber 
^Regierungen ber Scmbet/ welche heute ben 
ta rife r Vertrag unter¿eid)net haben/ ftnb 
über golgenbeS übereíngefonmten.

I.  ^perftert, weld)e§ bem SSereine bereits 
angel)ört/ auf betn ^ongreff aber nicht Der* 
treten ijl/ feil gleid)Wol)l fpäter ben S3er= 
trag unterzeichnen fönnen/ oorauSgefeht/ 
baff baSfelbe feinen Beitritt bttrd; einen 
biplomatifchen 21 ft bei ber ©dfmeqerifdfen 
Regierung toor bem 1. 2tyril 1879 erficht

I I .  j)ie  bem SSerein nicht angehö* 
rigen Sauber, welche ihren Seitritt wer« 
tagt ober ftd) nod) nid)t erflärt fyabtn, 
fönnen bem Serein nad) Erfüllung ber 
im Strtifel 18 beö Vertrages twrgefehenen 
Sebingungen beitreten.

I I Í .  gür ben galt/ bafj ber eine ober 
ber anbere ber oertragfdpiefenben Tl)etle 
ben Sertrag nid)t ratiftjiren follte, bleibt 
berfelbenidfiSbeftoweniger für bie übrigen 
%htüle oerbinblid).

IY .  ©ie nerfd)iebenen britifdjen &o= 
Ionien, Welche aufjer Sanaba unb ÍBritifd) 
3¡nbien an bem Vertrage theilnebmen, 
ftnb folgenbe: (Set)lon/ ©traits » ©ettle» 
mentS, ¿abitan, ipong = Yong, Mauritius 
mit gubelför, bie SertttubaS = pnfeln, 
Sritifch ©ut)ana, Jamaica unb Trinibab.

gu Urfunb beffen höben bie unter» 
Zeichneten Seüollmädftigten baS gegen» 
Wärtige ©d)lu§brotofoll aufgenommen, 
welches biefelbe straft unb biefelbe ©ültig» 
feit haben foll, als wenn bie barin ent» 
haltenen Seftimmungen in ben Vertrag 
felbfl aufgenommen worben wären/ unb 
jte hahen biefeS ©d)lufsprotofoll unter» 

18*



ment français et dont une copie sera 
remise à chaque partie.
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Paris, le 1er ju in  1878.

(Suivent les signatures.)

jeidjnet in einem gjentplare/ meidjeê in 
bem 2lrd)it ber frangojïfchen Regierung 
nicbergelegt unb jebem ¿^eile in Qibfdjrift 
juge^elit merben mir b.

SPatiê, ben 1. 3uni 1878.

(gölten bie Unterfd)riften.)

(No. 1287.) Arrangement concernant l ’é
change des lettres avec valeurs 
déclarées conclu entre l ’A lle 
magne, rA u triche  - Hongrie, la 
Belgique, le Danemark et les 
Colonies danoises, l ’Egypte, la 
France et les Colonies fran
çaises, l ’Ita lie , le Luxembourg, 
la Norvège, les Pays-Bas, le 
Portugal et les Colonies portu
gaises , la Roumanie, la Russie, 
la Serbie, la Suède et la Suisse. 
Du 1 ju in  1878.

L e s  soussignés, plénipotentiaires des 
Gouvernements des pays ci-dessus 
énumérés, vu  l ’article 13 de la Con
vention conclue à Paris, le 1er ju in  
1878, pour la révision du pacte 
fondamental de l ’Union générale des 
Postes, ont, d ’un commun accord et 
sous réserve de ratification, arrêté 
l ’Arrangement suivant:

A rticle premier.
I l  peut être expédié de l ’un des 

pays mentionnés ci-dessus pour un 
autre de ces pays, des lettres conte
nant des valeurs - papier déclarées, 
avec assurance du montant de la  
déclaration.

Les divers offices, pour leurs rap
ports respectifs, ont la faculté de dé-

(Uebcxfetjung.)

(9îr. 1287.) Uebereinïommen/ betreffenb ben ?lu§> 
tnufd) boit Sriefen mit ffiertfan* 
gäbe, abgefcijloffen jttifcben ©eutfd)* 
lattb/ Oefîetteidp Ungarn/ Selgieti/ 
Dctnemarf unb ben 2>cmifcf)en Ko* 
Ionien  ̂ (Sgbptcn, granfreicf) unb 
ben gtanjöfifcfien Kolonien/ 3 taGen/ 
Cujemburg/ Norwegen/ Nieberlanb/ 
Portugal unb ben iportugiefifcfieu 
Kolonien t iRumânien, Stujdanb, 
Serbien/ Scijtoeben unb berScfweij. 
Sont 1. 3uni 1878.

® ie  Unterzeichneten SSettoilmächtigten ber 
Regierungen ber »orjM)enb aufgefü()rten 
Sauber haben/ in ©eniâ^ett be§ Strti* 
felê 13 be§ bel)ufê Remfton beê ©runb* 
nertrageê be§ Sldgemeinen )poffrerein§ 
am i .  3unt 1878 in ^3artê abge= 
fd)loffenen SSertrageê, tnt genteinfamen 
frinoerflänbnif) unb unter SSorbelyiÎt ber 
Ratififation, foigenbeê lieberetnfrmmen 
abgefchtoffen.

S lr t ife l 1.
3m SSerfe r̂ jwifchen ben oben be» 

widmeten Säubern fönnen Briefe, meiere 
2Bert§paptere mit Singabe be§ SBertfjê 
enthalten/ unter S3erftd)erung be§ angege* 
benen SSetrageê oerfenbet merben.

(Die oerfdjiebenen Sßermaitungen 
ftnb berechtigt/ für ihren SSerfebr einen
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terminer un maximum qui, dans aucun 
cas, ne peut être inférieur à 5000 francs 
par lettre, et i l  est entendu que les 
diverses administrations intervenant 
dans le transport ne sont engagées 
que jusqu’à concurrence du maximum  
qu’elles ont respectivement adopté.

A rticle 2.
1. La liberté du transit est garantie 

sur le territoire de chacun des pays 
adhérents, et la responsabilité des 
offices, qui participent à ce transport, 
est engagée dans les limites déterminées 
par l ’article 8 ci-après.

I l  en est de même à l ’égard du 
transport maritime effectué ou assuré 
par les offices des pays adhérents, 
pourvu toutefois que ces offices soient 
en mesure d’accepter la  responsabilité 
des valeurs, à bord des paquebots 
ou bâtiments dont ils font emploi.

2. A  moins d arrangement contraire 
entre les offices d’origine et de desti
nation, la transmission des valeurs 
déclarées échangées entre pays non 
limitrophes s’opère à découvert et par 
les voies utilisées pour l ’achemine
ment des correspondances ordinaires.

3. L ’échange de lettres contenant 
des valeurs déclarées, entre deux 
pays qui correspondent, pour les 
relations ordinaires, par l ’intermédiaire 
d’un ou de plusieurs pays non par
ticipant au présent Arrangement, ou 
au moyen de services maritimes dégagés 
de responsabilité, est subordonné à 
l ’adoption de mesures spéciales à 
concerter entre les administrations des

SJleifibetraa feftgufe^en, melter jebocL in 
feinem gaU geringer atg 5 000 granfcn 
für ben einzelnen'©rief fein batf; man 
ift barüber einoerftanben, bafg bie oer- 
fd)iebenen bei ber Veförberung beteiligten 
Vermattungen nur big gui: ^ötje beg Don 
it)nen angenommenen SfeeifibetrageS her* 
antm örtlich ftnb.

S lr tü e l 2.
1. ©ie greifet beg ^ranfitg über 

bag ©ebiet jebeg ber beitretenben ßänber 
ift gemährleiftet; bie bei ber Veförbe- 
rung beteiligten Vermattungen über
nehmen bie Verantmortlichfeit innerhalb 
ber im nachfolgenben Slrtifel 8 beftimmten 
©rennen.

©in ©teicpeg gilt begüglid) ber burch 
bie Vermattungen ber beitretenben ßänber 
bemirften ober vermittelten Veförberung 
gut ©ee, vorauggefeijt, baft bie betreff 
fenbeit Vermattungen in ber ßage ftnb, 
bie Verantmortlichfeit für bie Vriefe mit 
Vierthangabe gu übernehmen, metd)e mit 
ben »on ihnen benu|ten *f3bftbampffchiffen 
ober anberen ©duffen Veförberung er
halten.

2. gn  ©rmangetung anbermeiter Ver* 
abrebungen gmifctjen ben Vermattungen 
be8 Sturgabe- unb be§ Vefiimmungg- 
gebietg ftnbet bie Verfenbung ber Vriefe 
mit SBerthangabe, mette gmifchen nicht 
angrengenben ßänbern auggetaufcfit mer- 
ben, ftüd'meife unb gmar auf ben für 
bie gemöhntichen ^orrefponbengen be- 
nuijten Veförberunggmegen flatf.

3. §anbelt eg ftd) um einen Slugtaufd) 
von Vriefen mit SBerthangabe gmiften 
gmei ßänbern, metd)e für ben gemöhntichen 
Äorrefponbengoerfet)rfich ber Vermittelung 
eineg ober mehrerer, am gegenmärtigen 
Uebereinfommen nicht betheitigter ßänber 
bebienen, ober tjanbelt eg ftef) um einen 
Slugtaufd) mitteffl ©eepofioerbinbungen, 
auf benen eine ©rfa|leiftung n i t t  ftatt- 
finbet, fo fyaben bie Vermattungen beg
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pays d’origine et de destination, telles 
que l ’emploi d’une voie détournée, 
l ’expédition en dépêches closes, etc.

A rticle 3.
1. Les frais de transit prévus par 

l ’article 4 de la Convention du 1er ju in  
1878 sont bonifiés aux offices qui 
participent au transport intermédiaire, 
à découvert ou en dépêches closes, 
des lettres contenant des valeurs 
déclarées.

2. Indépendamment de ces frais 
de transit, l ’administration du pays 
d’origine est redevable, à titre de droit 
d’assurance, envers l ’administration 
du pays de destination et, s’il y  a 
lieu, envers chacune des administra
tions participant au transit territorial 
avec responsabilité, d’un droit pro
portionnel de 5 centimes par chaque 
somme de 200 francs ou fraction de 
200 francs déclarée.

3. En  outre, s’il  y  a un ou p lu
sieurs transports par mer donnant 
lieu à rétribution spéciale, d’après les 
articles 3 et 4 de la Convention du 
1er ju in  1878, et susceptibles d’engager 
la responsabilité des offices qui les 
effectuent ou les assurent, il  est dû 
à chacun des dits offices un droit ma
ritime d’assurance de 10 centimes par 
chaque somme de 200 francs ou frac
tion de 200 francs déclarée.

A rticle 4.
1. La taxe des lettres contenant 

des valeurs déclarées doit être acquittée 
à l ’avance, et se compose:

1° D u  port et du droit fixe, appli
cables à une lettre recommandée 
du même poids et pour la même

Aufgabe* unb be§ VejiimmungSgebietS 
ftd) wegen befonberer Vlajjregeln/ wie ber 
¡Senkung anbcrer Söege/ ber Verfenbttng 
in gesoffenen ^acfeten u. f. w., ju Der* 
ftänbtgen.

S lr t ife l  3.
1. ©ie im Slrtifel 4 be§ 23ertraget 

oom 1. 3unt 1878 vorgefebenen Sranftt» 
gebubten werben benjenigenVerwaltungen 
vergütet/ Welche bet berSranfttbeforberung 
ber einzeln ober in gefd)loffenen V tie f  
padfeten verfenbeten Vriefe mit 2Berth» 
angabe bctl)eiligt ftnb.

2. 2luf;et biefen Xranfttaebühren bat 
bie Verwaltung beS SlufgabegebietS an 
bie Verwaltung be§ VeflimmungSgebietS 
unb eintretenben gallS an j,ê e berjenigen 
Verwaltungen/ weld)e bei ber öanb» 
Vranfitbeförberung unter llebernal)tne ber 
Vcrantwortlidbfeit beteiligt ftnb/ eine Ver* 
ftcherungsgebüfjt von 5 Centimen für je 
200 grauten ober einen ©bê  200 
grauten be§ angegebenen 2Bertl)§ ¿u ent* 
rid)ten.

3. jpanbelt e§ fidf) um bie Vefßrberung 
auf einer ober auf mehreren ©eepoftliniett/ 
für welche nad) ben Slrtifeln 3 unb 4 be§ 
Vertraget vom 1. guni 1878 befonbere 
©ebül)ten pt vergüten ftnb / unb für 
weld)e bie ben S tan d o rt bewirfenben ober 
vermittelnben Verwaltungen bie Veranfi 
wortlichfeit übernommen ha^crV j f  M  
jebe biefer Verwaltungen auf Vergü» 
tung einer ©ec=Verftd)erung§gebül)r von 
10 (Centimen für je 200 grauten ober 
einen ©heil »on 200 grauten be§ an» 
gegebenen SBertljS 2lnfprud).

S lr t ife l 4.
1. ©ie im voraus ;$u entrichtenbc 

Vare für Vricfe mit V3crtl)angabe fett 
ftd), wie folgt, jitfammen:

1. aus bctn ^3orto unb ber feften ©e* 
bül)t für einen (Sinfdpeibbrief von 
gleichem ©ewid)t unb gleichem Ve-
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destination, —  port et droit acquis 
en entier à l ’office expéditeur;

2° D ’un droit proportionnel d’assu
rance calculé, par 200 francs ou 
fraction de 200 francs déclarés, 
à raison de 10 centimes pour 
les pays limitrophes ou reliés entre 
eux par un service maritime di
rect, et à raison de 25 centimes 
pour les autres pays, avec ad
dition, s’i l  y  a lieu, dans l ’un et 
l ’autre cas, du droit d’assurance 
maritime prévu par le dernier 
alinéa de l ’article 3 précédent.

Toutefois, comme mesure de 
transition, est réservée à chacune 
des parties contractantes, pour 
tenir compte de ses convenances 
monétaires ou autres, la  faculté 
de percevoir un droit autre que 
celui indiqué ci-dessus, moyennant 
que ce droit ne dépasse pas 1/2 
p. o/o de la  somme déclarée.

2. L ’expéditeur d’une lettre con
tenant des valeurs déclarées reçoit, 
sans frais, au moment du dépôt, un 
récépissé sommaire de son envoi.

3. I l  est formellement convenu que, 
sauf dans le cas de réexpédition prévu  
au paragraphe 2 de l ’article 7 ci-après, 
les lettres renfermant des valeurs dé
clarées ne peuvent être frappées, à 
la charge des destinataires, d’aucun 
droit postal autre que celui de remise 
à domicile, s’il  y  a heu.

{timmungSort —  ^5orto unb ©ebüpv 
»erbleiben ber abfenbenben 33ermal* 
tung ungeteilt;

2. au§ einer 33erftcherung§gebül)r für 
je 200 granfett ober einen 2d)eii 
non 200 grauten be§ angegebenen 
Sßeri§8, unb ;$mar non 10 Sen« 
timen int 33erfepr pmfcpen angren* 
jenben ober mittelft birefter ©ee* 
poftlüüen oerbunbenen Säubern unb 
non 25 Sentimen im 33erfehr 
püifdjen ben anberen Säubern; in 
Leihen gälten unter ettoaiger §in* 
jurecpnung ber int lebten 9lbfa| be§ 
oorpergehenben SlrtifelS 3 norge* 
fernen 0ee * 33erftdherung§gebühr.

3113 ilebergang§*SDlafjtegel ift je« 
bod) jebent ber »ertragfdjliefjenben 
^peile »orbepalten/ mit Stücffidht 
auf feine Sftünj* ober fonftigen 33er* 
pältniffe/ eine anbere als bie oben 
bejeicpnete 33er|tcherung§gebü&r gu 
ergeben/ oorauSgefe|t, ba§ biefelbe 
\  pSt. beS angegebenen Sßerth* 
betraget nicpt überfteigt.

2. £)em Slbfenber eines SSriefeS mit 
SKertpangabe mirb bei Slufgabe ber ©en* 
bung ein SintieferungSfcpcin unentgeltlich 
auSgepänbigt.

3. SS toirb auSbrüdlid) oereinbart, 
baf/ abgefepen »on bem im ¿toeiten 3lb* 
fap beS nacpfolgenben SlrtifelS 7 bê eicp* 
neten galt ber Sftacpfenbung/ SSriefe 
mit SBertpangabe feiner anberen ^¡ojt* 
gebühr/ als eintretenben gallS bem 33e* 
ftellgelb, ju Saften ber Empfänger unter* 
morfen merben bürfen.

A rticle 5.

1- L ’expéditeur d’une lettre con
tenant des valeurs déclarées peut 
obtenir, aux conditions déterminées 
par l ’article 6 de la Convention du 
1er ju in  1878, en ce qui concerne les

S lr t ife l 5.

1. £>er Slbfenber eineê 33riefeê mit 
SBertpangabe fann unter ben im 3lrtifel 6 
beê 23ertrage8 nom 1. 3uni 1878 pin» 
ftcptlich ^et ©nfcpreibfenbungen feftge* 
festen SSebingungen eine SSefcpeinigung
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objets recommandés, qu’il  lui soit 
donné avis de la remise de cette lettre 
au destinataire.

2. Le produit du droit applicable 
aux avis de réception est acquis en 
entier à l ’office du pays d’origine.

A rticle 6.
Toute déclaration frauduleuse de 

valeurs supérieures à la valeur réelle
ment insérée dans une lettre est in
terdite.

A rticle 7.
1. Une lettre de valeurs déclarées 

réexpédiée, par suite du changement 
de résidence du destinataire, à l ’in
térieur du pays de destination, n ’est 
passible d’aucune taxe supplémentaire.

2. En cas de réexpédition sur un 
des pays contractants autre que le 
pays de destination, les droits d’assu
rance fixés par les paragraphes 2 et 3 
de l ’article 3 du présent Arrangement 
sont perçus sur le destinataire, du 
chef de la  réexpédition, au profit de 
chacun des offices intervenant dans 
le nouveau transport.

3. La réexpédition par suite de 
fausse direction ou de mise en rebut 
ne donne lieu à aucune perception 
supplémentaire à la charge du public.

A rticle 8.
1. Sauf le cas de force majeure, lors

qu’une lettre contenant des valeurs 
déclarées a été perdue ou spoliée, 
l ’expéditeur ou, sur sa demande, le 
destinataire, a droit à une indemnité 
égale à la valeur déclarée.

Toutefois, en cas de perte partielle 
inférieure à la valeur déclarée, il  n ’est 
remboursé que le montant de la perte.

über bie guftellung be§ SSïiefeê an ben 
(Empfänger (¿Rüdfcpein) bedangen.

2. (Die ©ebüpr für folcpe ¿Rüdfc-peinc 
oerbleibt ungeteilt ber ¿Berwaltung beS 
¿dufgabegebietê.

¿tlrtife l 6.
3 ebe betrügedfcpe Slngabe eines 

poperen alê beê wirflicpen ¿ÎBertpê beS 
Sriefinpattê ift verboten.

S lr t i fe l  7.
1. gür einen ¿Brief mit ¿JBertpangabe, 

meiner auS Slnlap ber ¿Bopnortêoeran« 
berung beS (Empfängers int 3nnern beS 
¿BeftimmungSlanbeS nacpgefanbt toirb/ 
foü {einerlei 9îad)fcpufiporto in ¿tfnfap ge= 
bracpt werben.

2. 3 m galle ber 9ïad)fenbung nacp 
einem anberen ber ttedragfcpliejjenben 
ßänber, als bem ¿SejlimmungSlanb/ 
mir b für bie ¿Jîacpfenbung bie im gwei* 
ten unb brüten Slbfap be§ ¿drtifelS 3 
beê gegenwärtigen ilebereinfommenS fefh 
gefegte ¿BerftcperungSgebüpr gu gunften 
jeber ber bei ber neuen ¿Beförderung be* 
tpeiligten ¿Berwaltungen nom (Empfänger 
eingegogen.

3. gür bie burcp unrichtige Seitung 
ober burd) ilnbeftellbarfeit oerurfacpten 
¿Jlacpfenbungen wirb ein ¿ftacpfcpupporto 
gu ßaften beë ¿PublifumS nicpt berechnet.

S lrt ife l 8.
1. ¿H$enn ein ¿Brief mit ¿Bertpangabe 

oerlorctt geht ober beraubt wirb, fo pat, 
ben galt pöperer ©ewalt ausgenommen/ 
ber Slbfenber ober auf ¿Bedangen be§= 
felben ber (Empfänger Slnfprud) auf eine 
(Entfdpäbigung in ^öpe beë angegebenen 
¿BertpbetrageS.

3 nbe§ wirb im gall eines tpeilweifen 
¿BedujleS, welcper ben angegebenen ¿Bertp* 
betrag nicpt erreicht- nur ber ¿Betrag beë 
¿8 edu|ïe8 erfept.
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L ’obligation de payer l ’indemnité 
incombe à l ’administration dont relève 
le bureau expéditeur. Est réservé à 
cette administration le recours contre 
l ’administration responsable, c’est - à- 
dire contre l ’administration sur le ter
ritoire ou dans le service de laquelle 
la perte ou la  spoliation a eu lieu.

Jusqu’à preuve du contraire, la 
responsabilité incombe à l ’administra
tion qui, ayant reçu l ’objet sans faire 
d’observation, ne peut établir n i la  
délivrance au destinataire ni, s’il y  a 
lieu, la transmission régulière à l ’ad
ministration suivante.

Le payement de l ’indemnité par 
l ’office expéditeur doit avoir lieu le 
plus tôt possible et, au plus tard, dans 
le délai d un an, à partir du jour de la  
réclamation. L ’office responsable est 
tenu de rembourser, sans retard , à 
1 office expéditeur, le montant de l ’in
demnité payée par celui-ci.

I l  est entendu que la réclamation 
n’est admise que dans le délai d ’un an. 
à partir du dépôt à la poste de la 
lettre portant déclaration; passé ce 
terme, le réclamant n ’a droit à aucune 
indemnité.

2. L ’administration qui opère le 
remboursement du montant des valeurs 
déclarées non parvenues à destination 
est subrogée dans tous les droits du 
propriétaire.

3- Si la perte ou la spoliation a 
eu lieu en cours de transport entre 
les bureaux d’échange de deux pays 
limitrophes, sans qu’il  soit possible 
d établir sur lequel des deux terri
toires le fait s’est accompli, les deux 

SRciĉ g" ®efefeBI. 1879.

©te 93erpflid)tung jur Setzung fee£ 
(£rfapbetrage£ liegt berjenigen S3emaltung 
ob, nmeldet bie 2lufgabe*spojtanftalt an* 
gehört, ©iefer SSermaltung bleibt über* 
taffen, il)tcrt 2tnfprud> gegen bie rerant« 
mortlidje 93erwattung, ba§ l)eift gegen 
biejenige, in beren ©ebiet ober auf beten 
^3oftlinien ber 23erluji ober bie 35erau* 
bung ftattgefunben fyrt, geltenb ¿u machen.

S3i£ ju m  Ŝ aĉ tneiS be£ ®egentl)eil§ 
liegt bie S3eranttt5ortlid)feit berjenigen 
SSertoaltung ob/ toelcpe ben ©egenftanb 
unbeanftanbet übernommen fiat unb 
toeber beffen 2lu£l)änbigung an ben 
(Empfänger/ noel)/ eintretenben gall£, bie 
Dorfcfyriffémafjige SBeiterfenbung an bie 
folgenbe SSermaltung naepmeifen fann.

©ie gaplung be£ (Erfa|betrage£ burd) 
bie 23em>altung be§ 9lufgabegebiet£ folt 
fobatb _ al§ möglich unb fpätejten£ inner* 
l)alb eines 3al)reS / üom Sage ber 9tacb* 
frage ab gerechnet, |tattfmben. ©ie Der* 
antmortlidje 23 erro a [tun g ift oerpflid)tet, 
ber 23erwaltung beS SlufgabegebietS ben 
oon berfelben gejaulten (Srfap betrag opne 
23er¿ug ju erflatten.

9}tan ift barüber einoerftanben, bafj 
ber Slttfprud) auf (Entfdfäbigung nur ju* 
läfftg ift/ trenn berfelbe innerhalb eines 
3al)re£, oom Sage ber Slufgabe beS 
^Briefes mit SBertfiangabe an geredytet, 
erhoben toitb; nad) 21 blauf biéfeS Seit* 
raitm§ fiept bem Slbfenber ein Slnfprudf 
auf irgenb eine (Entfcpäbigung niept gu.

2. ©iejenige 23ermaltung, roeld)e für 
abpanben gefommene SBertpbeträge (Erjap 
leijlct, tritt in alle Oted)te be£ eigen* 
tpümerä ein.

3. SBenn ber 23er(uft ober bie 23e* 
fdpäbigung auf ber 23eförberung£ftrede 
Smifd)en ben 2lu§toed)ielung§ * $ofi* 
anjtalten gtneier angrengcnbe'r Sauber 
ftattgefunben pat, ol)ne baff fejtgejtellt 
toerben fann, auf melden ber beiben

19
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administrations en cause supportent 
le dommage par moitié.

I l  en est de même en cas d’échange 
en dépêches closes, si la perte ou la  
spoliation a eu lieu sur le territoire 
ou dans le service d’un office inter
médiaire non responsable.

4. Les administrations cessent 
d’être responsables des valeurs décla
rées contenues dans les lettres dont 
les ayants droit ont donné reçu et 
pris livraison.

A rticle 9.

1. Est réservé le droit de chaque 
pays d’appliquer aux lettres contenant 
des valeurs déclarées, à destination ou 
provenant d’autres pays, ses lois ou 
règlements intérieurs, en tant qu’il 
n’y  est pas dérogé par le présent 
Arrangement.

2. Les stipulations du présent A r
rangement ne portent pas restriction 
au droit des parties contractantes de 
maintenir et de conclure des arran
gements spéciaux, ainsi que de main
tenir et d’établir des unions plus 
restreintes, en vue de l ’amélioration 
du service des lettres contenant des 
valeurs déclarées.

A rticle 10.

Chacune des administrations des 
pays contractants peut, dans des cir
constances extraordinaires de nature 
à justifier la mesure, suspendre tem
porairement le service des valeurs dé
clarées, tant à l ’expédition qu’à la  
réception et d’une manière générale 
ou partielle, sous la condition d’en 
donner immédiatement avis, au besoin

©ebiete bieg gefchehen ift; fo wirb ber 
0 d)aben oon ben betreffenbcn beiben SSex* 
Haltungen ju gleichen fe i le n  getragen.

(Sin ©leicheg gefetzt, trenn bei bem 
Slugtaufd) in gefd)ioffenen badeten ber 
SSerlujl ober bie 33efct)äbigung ftd) auf 
bem (Gebiet ober auf ben $oftlinien einer 
nicht oerantwortlicben %ranfit=23ertt>altung 
ereignet

4. £)ie (Srfaboerbinblicf)feit ber $}3oft» 
Oertoaitungen für ben 5 nt)att ber Sßriefe 
mit SBerthangabe ^ört auf/ fobalb ber 
(Smpfang§bercd)tigte Quittung erteilt 
unb bie 0 enbung übernommen bat.

S lr t ife l 9.

1 3 ebem ßanbe ift bag Siecht toor* 
bemalten/ auf SSriefe mit 3Bertl)angabe 
nach ober au§ anberen Öänbern feine für 
ben innern S5erfe£>r gettenben ©efe|e 
ober ÜBerorbnungen anjitwenben/ infoweit 
nic t̂ burd) gegenwärtigeg Uebereinfommen 
etwas Slnbereg beftimmt ift.

2. ©ie ge]tfe|ungen be§ gegenwärtigen 
Ilebereinfommeng befdjränfen nid)t bie 
33efugnifs ber t?ertragfc Îic§enben Steile/ 
befonbere Slbfommen unter ftch bejtehen 
ju taffen ober neu ¿u fc£>Iie§en, fowie 
engere Vereine ¡$ur weiteren ©rleichterung 
beg Slugtaufciieg oon Briefen mit 2Bertf)= 
angabe aufrecht ju erhalten ober neu ju 
grünben.

g ir t ife t  10.

3 ebe ber SSerwaltungen ber oertrag» 
fd)lief,enben Sänber fann, unter aujjer» 
gewöhnlichen 23er 1)ci 11niffen, roe(d)e ge» 
eignet ftnb/ eine berartige Sftajwahme 311 
rechtfertigen, ben Slugtaufdh oon Briefen 
mit SBertbangabe oorübergehenb/ fowobl 
in Stnfehung ber Slbfenbung, atg auch 
ber (Stnpfangnahme/ ganj ober tbeilweife 
einjleilen/ jeboch unter ber SSebingung/
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par le télégraphe, à l ’administration fertf bie betljeiligte 93erwaltung ober bic 
ou aux administrations intéressées. betljeiiigten ÎBerwaltungen bâti on untier»

mglid), notbigen galls auf telegrabl)i[d)em 
SBege, in ibenntnijj gefe t̂ werben.

A rticle 11.

Les pays de l ’Union qui n ’ont 
point pris part au présent Arrange
ment sont admis à y  adhérer sur 
leur demande et dans la forme pre
scrite par l ’article 18 de la Conven
tion du 1er ju in  1878, en ce qui con
cerne les adhésions à l ’Union postale 
universelle.

A rticle 12.

Les administrations des postes des 
pays contractants règlent la forme et 
le mode de transmission des lettres 
contenant des valeurs déclarées et 
arrêtent toutes les autres mesures de 
détail ou d’ordre nécessaires pour 
assurer l ’exécution du présent Arran
gement.

A rticle 13.

Dans l ’intervalle qui s’écoule entre 
les réunions prévues à l ’article 19 de 
la Convention du 1er ju in  1878, toute 
administration des postes d’un des 
pays contractants a le droit d’adres
ser aux autres administrations parti
cipantes, par l ’intermédiaire du Bureau 
international, des propositions con
cernant le service des lettres avec 
valeurs déclarées. Mais, pour devenir 
exécutoires, ces propositions doivent 
réunir, savoir:

1° L ’unanimité des suffrages, s’il 
s’agit de la modification des dis
positions des articles 1, 2 , 3, 4 
et 8 précédents;

S ir t i fe l  11.

^Denjenigen SßereinSlänbern, weldje an 
bem gegenwärtigen Uebereinfommen nicht 
tt)eilgenottunen haben, ift ber ^Beitritt auf 
iljren Slntrag, unb ¿war in ber burd) §lr» 
tifel 18 beS SSertrageê tiorn 1. 3uni 1878 
für ben (Eintritt in ben SBeltpofttierein tier* 
gefd)riebenen gotm gejlattet.

S lr t ife l 12.

$Die ^poftoerwaltungen ber tiertrag» 
fcbdejjenben ßänber werben bie gönn 
unb bie 23erfenbung§weife ber ^Briefe mit 
Sßertbangabe regeln, fowie alle weiteren 
©ienfltiorfd)riften feftfehen, welche er» 
forberlidb) ftnb, um bie SluSfüIjrung feeS 
gegenwärtigen Uebereinfommen§juit^ern.

S lrtife l 13.

3 nnerbalb ber 3 « l/ welche ¿wifd)en 
ben im Slrtifel 19 be§ S3ertrage§ tiom
1. 3»n i 1878 tiorgefel)enen iBerfamm» 
lungen liegt, ift jebe fpofttierwaltung eines 
ber tiertragfdjliejjenben ßänber berechtigt, 
ben anberen betheiligten Sßerwaltungen 
burd) SSerntittelung beS internationalen 
SBüreauS S3otfd)läge in betreff beS SluS» 
taufd)eS tion ^Briefen mit fffiertbangabe ¿u 
unterbreiten. Um inbefj nollftredbar ¿u 
werben, muffen biefe SSorfchläge erhalten:

1. (Einftimmigfeit, wenn eS ftd) um 
Slbänberung ber iBeftimmungen ber 
»orftebenben Slrtifel 1, 2, 3, 4 unb 8 
banbeit;

19*
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2° Les deux tiers des suffrages, s’il 
s’agit de la modification des dis
positions du présent Arrangement, 
autres que celles des articles 1, 
2, 3, 4 et 8;

3° La simple majorité absolue, s’il 
s’agit de l ’interprétation des dis
positions du présent Arrangement.

Les résolutions valables sont con
sacrées, dans les deux premiers cas, 
par une déclaration diplomatique et, 
dans le troisième cas, par une notifi
cation administrative, selon la forme 
indiquée au dernier alinéa de l ’ar
ticle 20 de la Convention du 1er iuin  
1878.

A rticle 14.

1. Le présent Arrangement entrera 
en vigueur le 1" avril 1879.

2. I l  sera ratifié en même temps 
et aura la même durée que la Con
vention du 1er ju in  1878, sans pré
judice du droit, réservé à chaque 
pays, de se retirer de cet Arrange
ment moyennant un avis donné, un 
an à l ’avance, par son Gouvernement 
au Gouvernement de la Confédération 
suisse.

B. Sont abrogées, à partir du jour  
de la mise à exécution du présent 
Arrangement, toutes les dispositions 
convenues antérieurement entre les 
divers pays contractants ou entre leurs 
administrations, pour autant qu’elles 
ne sont pas conciliables avec les termes 
du présent Arrangement, et sans pré
judice des dispositions de l ’article 9 
précédent.

4. Le présent Arrangement sera 
ratifié aussitôt que faire se pourra. 
Les actes de ratification seront échan
gés à Paris.

2. gwei Drittel ber Stimmen/ wenn e§ 
ftc£) um bie 3lbânberung anberer 
©eftimmungen beg gegenwärtigen 
UeÔereinfommenê, nié berjenigen'ber 
Strtifel 1/ 2, 3/ 4 unb 8 hanbelt;

3. einfache Stimmenmehrheit, trenn e§ 
ftcfy um bie Sluêlegung ber SSeftim» 
rnungen beg gegenwärtigen lieber« 
einfommenë lymbelt.

Die gültigen ©efchlüffe werben in 
ben beiben erjîen fällen burcf) eine biplo* 
matifd)e (Erklärung, im britten galle burd) 
eine ^Benachrichtigung im ©erwaltungg» 
Wege betätigt, wobei bie im lebten $b» 
fatj beg Slrtifelg 20 beg ©ertrageg nom
1. 3uni 1878 begeidmete gorm gu beob» 
achten ift.

S lr t ife l 14.

1. Dag gegenwärtige Uebereinfotn« 
men wirb am 1. Slpril 1879 in Abraft 
treten.

2. Dagfelbe foll gu berfelben §eit 
ratifigirt werben unb biefelbe Dauer haben, 
wie ber ©ertrag rom 1 .3uni 1878, un« 
befd)abet beg jebem Sanbe rorbehaltenen 
9îed)té, ron bem Uebereinfomnten gu« 
rücfgutreten, wenn bie Regierung beg be» 
treffenben Sanbeg biefe Slbftcht ein 3 ahr 
im roraug ber Regierung ber Sdjwei» 
gerifchen ©bgenoffenfdjaft angegeigt hat.

B. SJlit bem Sage ber Slugführung 
beg gegenwärtigenUebereinfommeng treten 
alle früher gwifcfjen ben nerfchiebenen rer« 
tragfchliefenben ßänbern ober ©erwal« 
tungen rereinbarten ©ejümmungen in» 
foweit aufer Abraft, algfte mit ben gefi= 
fe|ungen beg gegenwärtigen Uebereinfotn» 
mené nicht im Sinflang fteben, unbe» 
fchabet ber ©effimmungen in bem ror» 
hergehenben Slrtifcl 9.

4. Dag gegenwärtige Uebereinfotn» 
men foll fobalb al§ möglich ratifigirt 
werben. Die Sluêwechfelung ber Sftatiftfa» 
tiong«Urfunben foll gu ?}5arig flattfmben.
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En foi de quoi, les plénipotentiaires gu Hrfunb beffen I)aben bte SBettolI» 
des pays ci-dessus énumérés ont signé mad)tigten ber oben 6ejeid)neten fiànber 
le présent Arrangement à Paris, le baê gegentuartige lieberetnfommen unter» 
premier ju in  m il huit cent soixante jeidjnet ¿u % m êf ben erjlen gunt Sut» 
et dix-huit. taufenb aci)ti)unbert ad)tunbfiebengg.

Peur l ’Allemagne:
Dr. Slepiiau.
Günlher.
Sachse.

Pour l ’Autriche:
Dewez.

Pour la  Hongrie:
Gervay.

Pour la  Belgique:
J. Vinchent.
F. Gife.

Pour le Danemark 
et les Colonies danoises:

Schou.

Pour l ’Égypte:
A. C a illa il

Pour la  France:
Léon Say.
Ad. Cochery.
A. Besnier.

Pour les Colonies françaises :
E. Roy.

Pour l ’Ita lie :
G.-B. Tanlesio.

Pour le Luxembourg:
y. de Rœbe.

Pour la  Norvège:
Chr. Hefty.

Pour les Pays-Bas:
Hofstede.
Baroa Sweerls de Landas-Wyborgh.

Pour le Portugal 
et les Colonies portugaises: 

G.-A. de Barros.

Pour la  Roumanie:
C.-F. Robesco.

Pour la  Russie:
Baren Velho.
Georges Poggespohl.

Pour la  Serbie:
Mladeu F. Radoycovilch.

Pour la  Suède:
W. Boos.

Pour la  Suisse:
Dr. Kern.
Ed. llôliu.
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(No. 1288.) Arrangement concernant l ’é
change des mandats de poste 
conclu entre l ’Allemagne, l ’Au
triche - Hongrie, la Belgique, le 
Danemark, l ’Egypte, la France 
et les Colonies françaises, l ’Italie, 
le Luxembourg, la Norvège, les 
Pays-Bas, le Portugal, la Rou
manie, la Suède et la Suisse. 
Du 4 ju in  1878.

Xjes soussignés, plénipotentiaires des 
Gouvernements des pays ci-dessus 
énumérés,

V u  l ’article 13 de la  Convention 
conclue à Paris, le 1er ju in  1878, 
pour la révision du pacte fon
damental de l ’Union générale 
des Postes,

ont, d’un commun accord et sous 
réserve de ratification, arrêté l ’A rran
gement suivant:

A rticle premier.

L ’échange des envois de fonds par 
la voie de la poste et au moyen de 
mandats, entre ceux des pays con
tractants qui conviennent d’établir ce 
service, est régi par les dispositions 
du présent Arrangement.

A rticle 2.

1. En principe, le montant des 
mandats doit être versé par les dé
posants et payé aux bénéficiaires en 
numéraire; mais chaque administra
tion a la faculté de recevoir et d’em
ployer elle-même, à cet effet, tout 
papier-monnaie ayant cours légal dans

(Ue&erfeigxng.)

(5fr. 1288.) Uebereinfonrmen / betreffenb ben 
SluStaufd) tum ‘Poflanmeifungen, 
a&gefdfioffen ptnfdjctt Deutfditanb, 
OcjlctreidpUngant, 23c[giert/ Däne* 
mar!/ (£gt)pten, yranftetd) unb ben 
gtan3ßftfd)en itoionien, 3taiien/ 
Öujembnrg/ Norwegen, Stiebetlanb, 
[Portugal/ [Rumänien/ ©daneben 
unb ber ®d)meij. S3om 4. 3uni 
1878.

^Dte unter}«ebneten 33eVollmäd)tigten ber 
Regierungen ber oorftebenb aufgefüprten 
ßättber fyabm,

in ©emäfjpeit beb Slrtifelb 13 beb 
belmfb Reoifton beb ©runbner» 
trageb beb Slllgemeinen Spoftvereinb 
am 1 . 3uni i878  in iparib ab» 
gefc l̂offenen SSertrageb/

im gemeinfamen Einrerfianbnif, unb 
unter SBorbepalt ber Ratiftfation folgen» 
beb Uebereinfommen abgefefyloffen.

S l r t i f e l  1.

(Die Uebermittelung non ©elbbeträgen 
im Sfßege ber ipoftanmeifung gwifeben 
benjenigen ber nertragfcpliefjenben ßänber/ 
welche nerabrebert/ bab ipoftanweifungb» 
»erfahren eingufüpren/ unterliegt ben ibe» 
ftimmungen beb gegenwärtigen Heber» 
cinfommenb.

S lr t ife l 2.

1. © ru n b fä ^ lid ) fofien bie 5poft- 
amoeifungbbeträge in f lingenber Rtünge fo» 
mo!)l oon ben Slbfenbern eingegalfit/ alb 
aud) ben Empfängern aubgegaplt werben; 
jebod) iff jebe Verwaltung befugt/ gu bem 
grneefe jebeb in iprem ßanbe gefe l̂icpen 
iturb t)abenbe )papiergelb angunepmen unb
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son pays, sous réserve de tenir compte, 
le cas échéant, de la différence de cours.

2. Aucun mandat ne peut excéder 
la somme de 500 francs effectifs ou 
une somme approximative dans la  
monnaie respective de chaque pays.

3. Sauf arrangement contraire 
entre les administrations intéressées, 
le montant de chaque mandat est 
exprimé dans la monnaie métallique 
du pays où le payement doit avoir 
lieu. A  cet effet, Padministration du 
pays d’origine détermine elle-même, 
s’il y  a lieu, le taux de conversion 
de sa monnaie en monnaie métallique 
du pays de destination.

4. Est réservé à chacun des pays 
contractants le droit de déclarer trans
missible par voie d’endossement, sur 
son territoire, la propriété des man
dats de poste provenant d’un autre 
de ces pays.

A rticle 3.

1. La, taxe générale à payer par 
l ’expéditeur, pour chaque envoi de 
fonds effectué en vertu de l ’article 
précédent, est fixée, valeur métallique, 
à 25 centimes par 25 francs ou frac
tion de 25 francs, ou à l ’équivalent 
dans la monnaie respective des pays 
contractants, avec faculté d’arrondir 
les fractions, le cas échéant. Toute
fois, les administrations des pays con
tractants sont autorisées à percevoir 
au minimum 50 centimes pour tout 
mandat n ’excédant pas 50 francs.

2. L ’administration qui a délivré 
des mandats paye à T administration 
qui les a acquittés la moitié du pro-

gu oerwenben, fofetn habet bet etwaigen 
iturbbiffereng üKedpmng getragen wirb.

2. ©er Vteijtbetrag einer 5|3ofb 
anweifung barf 500 grauten üDletallgetb 
ober eine annäf)ernb gleiche ©urnme in 
ber betreffenben 2Bäl)rung jebe» Sanbeb 
nic t̂ überfcfyreiten.

3. ©er ¡Betrag einer jeben $J3oft» 
anweifung wirb , falls gwifcfyen ben be* 
tljeiligten Verwaltungen nid)t eine anber* 
weite Vcrabrebung getroffen wirb/ in 
ber 5)teta(iwät)rung beb Sanbeb aub» 
gebrüdft/ in welchem bie 9lubgal)lung 
ftattfmben fotf. gu biefetn gwecte feljt 
bie Verwaltung beS Slufgabegebietb er* 
forberlicben gallb felbftänbig bab Ver* 
^ältni§ feft/ nad) Welchem ihre Sßälpung 
in bie 50tetallwä[)rung beS Veftimmungb* 
lanbeb umguwanbeln ift.

4. gebem ber oertragfcpefienben 
Öänber bleibt bab fRedrt oorbefyalten/ bab 
(£igentl)umbred)t an ben aub einem an* 
bern biefer Sänber einge^enben $Poft» 
anweifungen im Sßege beb gnboffamentb 
innerhalb feines eigenen ©ebietb für über» 
tragbar gu ertlären.

S l r t i fe l  3.

1. ©ie oom Slbfenber für jebe auf 
©runb be§ oorl)ergel)enben Slrtifelb ftatt» 
ftnbenbe ©elbübermittelung gu entridjtenbe 
allgemeine Sage beträgt 25 (Centimen 
Vletallgelb für je 25 granfen ober ehren 
¿l)eil oon 25 granfen ober ben gleichen 
SBertl) in ber betreffenben Sßäl)rung ber 
oertragfd)liefenben Sauber/ wobei etwaige 
S3rud)tl)eile abgerunbet werben fönnen. 
©ie Verwaltungen ber oertragfd)liefenben 
Sänber ftnb inb'ejf ermächtigt/ minbeftenb 
50 (Centimen für jebe 50 granfen nid)t 
überfleigenbe ^ojlanweifung gu ergeben.

2. ©ie Verwaltung/ wehfe bie ^3ofl* 
anweifungen abgefanbt bat, oergütet ber 
Verwaltung/ welche biefelben aubgegal)lt
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cluit de la taxe perçue en vertu du 
paragraphe précédent.

3. Les mandats de poste et les 
acquits donnés sur ces mandats, de 
même que les récépissés délivrés aux 
déposants, ne peuvent être soumis, 
à la charge des expéditeurs ou des 
destinataires des fonds, à un droit 
ou à une taxe quelconque, en sus de 
la taxe perçue en vertu du para
graphe 1er du présent article, sauf 
toutefois le droit de factage pour le 
payement à domicile, s’i l  y  a heu.

A rticle 4.

1. Les administrations des postes 
des pays contractants dressent, aux 
époques fixées par le Règlement ci- 
après, les comptes sur lesquels sont 
récapitulées toutes les sommes payées 
par leurs bureaux respectifs, ainsi 
que les taxes perçues pour l ’émission 
des mandats; et ces comptes, après 
avoir été débattus et arrêtés contra
dictoirement, sont soldés, sauf arran
gement contraire, en monnaie métal
lique du pays créancier, par l ’admi
nistration qui est reconnue redevable 
envers une autre, dans le délai fixé 
par le même Règlement.

2. A  cet effet, lorsque les mandats 
ont été payés dans des monnaies dif
férentes, la créance la plus faible est 
convertie en même monnaie que la  
créance la plus forte, en prenant pour 
base de la conversion le taux moyen 
du change dans la  capitale du pays 
débiteur, pendant la période à laquelle 
le compte se rapporte.

Ifat, bic $alfte bet üon il)t nad) Sftafi* 
gäbe be8 üorftelfenben 3lbfa|e§ erhobenen 
Sage.

3. £)ie fpoftanweifungen unb bie 
auf benfelbett erteilten Quittungen/ im* 
gleidten bie ben Slbfenbetn au§gef)änbigten 
(linlieferunpfdfeine hülfen, auf et bet 
auf ®tunb be§ erften Slbfafeg be§ gegen» 
tüchtigen 3lrtifel§ erhobenen Sage, einet 
weiteten ®ebüf)t ober Sage ,qt Saften bet 
Slbfenber ober bet Empfanget nicft unter» 
worfen werben, unbefdfabet bet 23efteli» 
gebühr für bie etwaige 2lu8jal)fung in 
bet S3ef)aufung bet (Empfänger.

Slrt i fe l  4.

1. S ie fpoftüerwaltungen bet üer*
tragfdflieffenben Sänber fieüen ju ben in 
bet nacfybejeidfneten 3lu§fül)rung8 *lieber» 
einfunft beftimmten geitpunften SlbrecE)* 
nungen auf, welche alle bei il)ten be» 
treffenben ft anft alten auSge^alflten
fpoftanweifunggbetrage, fowie bie bei bet 
(Sinjaiflung erhobenen Sagbeträge ent* 
galten; nacfy gegenfeitiger Prüfung unb 
geftftellung bet Slbredfnungen fofi ba§ 
®utl)aben, fofern nid)t eine anberweite 
S3etabrebung getroffen wirb, in Hingen* 
bet fDlmqe be§ SanbeS, für Welches ba§* 
felbe entfallt, üon bet al8 ©cpulbnerin 
anerfannten Sßerwaltung innerhalb bet 
butcf bie gebad/te 3lu§fül)tung§»liebet» 
einfunft beftimmten griff gejault Werben.

2. gu bent gwe.de wirb, Wenn bie 
fpoftanweifungen in üetfdfiebenen 2ßal)» 
rungen au§gejal)lt worben ftnb, bie ge» 
tingere gorbetung in bie_3Bä[)rung um»

ewanbelt, auf weldfe bie größere gor* 
erung lautet/ al§ ©runblage wirb ba* 

bei ber mittlere 2ßed)felfur§ angenommen, 
bet in ber ¿pauptftabt be§ al§ ©dfulbner 
ftcp ergebenben SanbeS innerhalb beS 
geitraumS beftanben l)at, auf welchen bie 
llbrec^nung fiep begiept.
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3. En cas de non-payem ent du 
solde d’un compte dans les délais 
fixés, le m ontant de ce solde est pro
ductif d’intérêts, à dater du jo u r de 
l ’expiration des dits délais, jusqu’au 
jo u r où le payem ent a lieu. Ces in 
térêts sont calcifiés à raison de 5 p. 0/0 
l ’an et sont portés au débit de l ’ad
m inistration retardataire sur le compte 
suivant.

A rticle 5.

1. Les sommes converties en man
dats de poste sont garanties aux dé
posants, jusqu’au moment où elles 
ont été régulièrem ent payées aux 
destinataires ou aux mandataires de 
ceux-ci.

2. Les sommes encaissées par 
chaque adm inistration, en échange 
des mandats de poste dont le mon
tant n ’a pas été réclamé par les 
ayants droit dans les délais fixés par 
les lois ou règlements du pays d’ori
gine, sont définitivem ent acquises à 
l ’adm inistration qui a délivré ces 
mandats.

A r t ic l e  6 .

Les stipulations du présent A rran
gement ne portent pas restriction au 
droit des parties contractantes de 
m aintenir et de conclure des arran
gements spéciaux, ainsi que de m ain
tenir et d’établir des unions plus 
restreintes en vue de l ’échange des 
mandats par voie télégraphique et, 
en général, de l ’am élioration du ser
vice des mandats de poste interna
tionaux.

A rticle 7.

Chaque adm inistration peut, dans 
des circonstances extraordinaires qui 
sont de nature à justifier la  mesure, 
suspendre temporairement le service

* ©efeèbr. 1879.

3. ginbet bie gaplung beg aug einet 
Slbredpiung ftd) ergebenben ©utpabeng 
niĉ t in ben fejlgcfepten griffen ftatt, fo 
ifi bet Vetrag begfelben notn Sage beg 
Slblaufg bet gehackten gtiften ab big 
pttn Sage bet gaplung oerpnglicp. Diefe 
mit fünf hont £unbert ju bereepnenben 
Stnfen werben bet faumigen Verwaltung 
bei bet näcpften Slbrecpnung in ©cpulb

Slrtifel 5.
1. £)ie auf ^3ojlattWeifungen einge* 

jaulten Vcträge werben ben Slbfenbern 
big ¿um Slugenblicf bet richtig erfolgten 
Slugjaplung an bie (Empfänger ober an 
bie Veoollmäd/tigten bet leiteten gewäpr« 
leiftet.

2. D̂iejenigen bei einet Verwaltung 
auf p̂oftanweifungen cingepiplten Ve« 
träge, weld/e twn ben Vered)tigten nid)t 
innerhalb bet butep bie ©efetje ober Vor« 
fepriften beg iltfprungglanbeg feftgefepten 
gtiften abgeforbert worben finb, nerfatien 
enbgültig bet Verwaltung, welche bie be» 
treffenben spoftanweifungen abgefanbt pat.

Slrtifel 6.
©ie geftfe|ungen beg gegenwärtigen 

Hebereinfotnmeng befepränfen nid)t bte 
Vefuantf ber »ertragfcpliejjenben Steile, 
befonbere Slbfommen unter ftep beftepen 
pt laffett unb neu pt treffen, fowie engere 
Vereine ptm gwecte beg Slugtaufdpeg tele« 
gtappifdjer üpofianweifungen, fowie über« 
paupt ptr weiteren (Erlcidfterung beg inter« 
nationalen Ĵoflanweifungg«Verfaprcng 
aufredpt pt erhalten ober neu ju grünben.

Slrtifel 7.
gebe Verwaltung fann unter aufjer« 

gewöpnlicpcn Verpältniffen, welche ge« 
eignet ftnb, eine berartige Sftafnapme pt 
re eilfertigen, ben Slugtaufd) hon inter« 

20
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des mandats internationaux, d ’une 
manière générale ou partielle , sous 
la  condition d’en donner immédiate
ment avis, au besoin par le télé
graphe, à l ’administration ou aux 
administrations intéressées.

A rticle 8.

Les pays de l ’Union qui n ’ont 
point pris part au présent Arrange
ment sont admis à y  adhérer sur leur 
demande, et dans la forme prescrite 
par l ’article 18 de la Convention du 
1er ju in  1878, en ce qui concerne les 
adhésions à l ’Union postale univer
selle.

A rticle 9.

Les administrations des postes des 
pays contractants désignent, chacune 
pour ce qui la  concerne, les bureaux 
qui doivent délivrer et payer les 
mandats à émettre en vertu  des ar
ticles précédents. Elles règlent la  
forme et le mode de transmission des 
m andats, la  forme des comptes dé
signés à l ’article 4 et toute autre 
mesure de détail ou d’ordre, néces
saire pour assurer l ’exécution du pré
sent Arrangement.

A rticle 10.

Dans l ’intervalle qui s’écoule entre 
les réunions prévues à l ’article 19 de 
la  Convention du 1" ju in  1878, toute 
adm inistration des postes d’un des 
pays contractants a le droit d’adresser 
aux autres administrations partici
pantes, par l ’interm édiaire du Bureau 
international, des propositions concer
nant le service des mandats de poste. 
Mais pour devenir exécutoires, ces 
propositions doivent réunir, savoir:

nationalen ipoftamretfungen vorüber* 
geljenb ganj ober tljeilweife einftellen/ 
jebocf) unter ber Beengung, bafj bte be* 
heiligte Berwaltung ober bie beteilig* 
ten Zerwaltungen bavon unverzüglich/ 
nötigen gall§ auf tetegrap̂ ifd̂ em Sßege, 
in iienntnifi gefegt werben.

S l r t i f e l  8.

©enjenigen BeteinSlänbertt/ Welche an 
bem gegenwärtigen UebereinEomtnen nidjt 
tbeilgenommen f)oben, ift ber ¡Beitritt auf 
il)ren Antrag/ unb ¿war in ber burd) 
Slrtifel 18 be§ BertrageS vom 1. 3 uni 
1878 für ben Eintritt in ben SBelipoft* 
verein vorgefdjriebenen gönn geftattet.

S lr t i f e l  9.

©ic Zollverwaltungen ber vertrag» 
fcpefienben Sänber bejeid)nen; jebe für 
il)ren Bereich/ biejenigen Zoftanftalten/ 
weld)e 5Poflantt>etfungen nad) SJtafigabe 
ber vorftetjenben Slrtifel annel)men unb 
au§zal)lett follen. gerner werben biefelben 
bie gönn unb bie BerfenbungSweife ber 
Zojlanweifungen / bie gorrn ber im Sir» 
tifel 4 bejeid)neten Slbredjnungen, fowie 
alle weiteren ©ienftvor fünften feflfê en, 
welche erforberlid) finb, um bie 9lu8fül)utng 
be§ gegenwärtigen Uebereinfommen§ ju 
fidjern.

Slrtifel 10.
3 nnerl)alb bet 3 eit/ tveld>e jwifĉ en 

ben im Slrtifel 19 be§ Bertrageg vom 
1. 3 uni 1878 vorgefê enen Berfamm» 
lungcn liegt/ ijt jebe Z^ftf erWaltung eine» 
ber vertragfd)lie|enben Sänber bered)tigt/ 
ben anberen tl)eitnef»tnenben Betwaltun» 
gen burd) Bermittelung be§ internationalen 
Büreau§ Borfd)läge in Betreff be§ Z 0!*5 
anweifung§verfal)ren§ ju unterbreiten. 
Um inbejj volljltedbar ¿U werben/ müffen 
biefe Borfchläge erhalten:
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1° L ’unanim ité (les suffrages, s’il 
s’agit de la  modification des ar
ticles 1 , 2 , 3 , 4 , 10 et 11 du 
présent Arrangem ent;

2° Les deux tiers des suffrages, s’il 
s’agit de la  modification des dis
positions autres que celles des 
articles 1, 2, 3, 4, 10 et 11;

3° La simple m ajorité absolue, s’il 
s’agit de l ’interprétation des dis
positions du présent Arrange
ment.

Les résolutions valables sont con
sacrées, dans les deux premiers cas, 
par une déclaration diplom atique et, 
dans le troisième cas, par une noti
fication adm inistrative, selon la forme 
indiquée au dernier alinéa de l ’a rti
cle 20 de la  Convention du 1“ ju in  
1878.

A r t ic l e  1 1 .

1. Le présent Arrangem ent en
trera en vigueur le 1" a vril 1879.

2. I l  sera ratifié en même temps 
et aura la  même durée que la  Con
vention du 1er ju in  1878, sans préju
dice du droit réservé à chaque pays 
de se retirer de cet Arrangem ent 
moyennant un avis donné, un an à 
l ’avance, .  par son Gouvernement au 
Gouvernement de la  Confédération 
suisse.

3. Sont abrogées, à p a rtir du 
jo u r de la  mise à exécution du pré
sent Arrangem ent, toutes les disposi
tions convenues antérieurement entre 
les divers gouvernements ou adm ini
strations des parties contractantes, 
pour autant qu’elles ne seraient pas 
conciliables avec les termes du pré
sent Arrangem ent, le tout sans pré
judice des droits réservés par l ’a r
ticle 6.

1. Sinflimmigfeit/ wenn eb fiel; um 
Slbänberuna ber Slrtifet 1, 2, 3, 4, 
10 unb 11 beb gegenwärtigen Heber» 
einfomntenb fanbelt;

2. gwei ©rittet ber Stimmen/ wenn 
eb ftd) um bie Slbänbetung anberer 
SSeftimmungen alb berjenigen ber 
Strittet 1/ 2/ 3,4,10 unb 11 fanbeit;

3. ©nfaefe ©timmenmefrfeit/ wenn eb 
ftd) um bie Stubtegung ber SSeflim» 
mungen beb gegenwärtigen lieber» 
einfomntenb fanbeit.

©ie gültigen SSefcftüffe werben in 
ben ¿eiben erften gatten burcf eine bipto» 
matifd)e (Srftärung/ im britten gatte burcf 
eine 33enad)rid)tigung im SSerwaltungb» 
Wege betätigt/ wobei bie im testen Slb» 
faf beb Slrtifelb 20 beb SSertrageb vom 
1. guni 1878 bejcid)nete gorm 3U be» 
obaeften ijt.

Slrtifet 11.
1. ©ab gegenwärtige Uebereinfommcn 

wirb am 1. Slfrit 1879 in fö'raft treten.
2. ©abfelbe fott ju berfelben geit 

ratifqirt werben unb biefetbe ©auer fabelt/ 
wie ber Vertrag vom 1. guni 1878/ un» 
befefabet beb jebem Sanbe vorbefattenen 
Sffed)tb/ non betn llebereinfommen jurüd» 
jutreten/ wenn bie Regierung beb betref» 
fenben öanbeb biefe Slbjtcft ein gafr im 
voraub ber R̂egierung ber ©djweijerifĉ en 
©bgenoffenfefaft angegeigt fat.

3. SJlit bent Sage ber Slubfüfrung 
beb gegenwärtigen ilebereinfontmenb treten 
alte früher gwifefen ben betriebenen Sie» 
gierungen ober Sßerwaltungen ber vertrag» 
fd)iiefenben Streite vereinbarten SSejlim» 
mungen infoweit auf er Alraft, alb fte mit 
ben geftfef ungen beb gegenwärtigen lieber» 
einfomntenb nieft im ©nflang ftefen/ un» 
befd)abet inbefj ber im Slrtifel 6 vorbe» 
fattenen Slecfte.
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4. Le présent Arrangem ent sera 
ratifié  aussitôt que faire se pourra. 
Les actes de ratification seront échan
gés à Paris.

En foi de quoi, les plénipoten
tiaires des pays ci-dessus énumérés 
ont signé le présent Arrangem ent à 
P aris, le quatre ju in  m il hu it cent 
soixante et dix-huit.

4. ©a§ gegenwärtige ilebereinfommen 
wirb fobalb a(S möglicf) ratifqht werben. 
Die Sluswedyfelung ber SftaiiftfationS*lh> 
funben foil ju ^3art§ ftattfinben.

gu Urfunb beffen [yaben bie ©eboth 
mädytigten ber oben bejeidyneten ßnnber 
baS gegenwärtige ilebereinfommcn unter* 
jetdynet ju $pari§, ben vierten guni (Sin* 
taufenb acfytfyunbert adfiunbjicbenjig.

Pour l'Allemagne :

Sachse.

Pour l ’Autriche:
Devez.

Pour !a Hongrie:
Gervay.

Pour la  Belgique:
J. Yimhent.
F. Gifc.

Pour le Danemark:
Schou.

Pour l ’Égypte:
A. Caillard.

Pour la  France:
Léon Saj.
Ad. Cocherj.
A. Besnier.

Pour les Colonies françaises:
E. Roy.

Pour l ’Ita lie :
G.-8 . Tantcsio.

Pour le Luxembourg:
V. de Rcée.

Pour la  Norvège:
Clir. liefly.

Pour les Pays-Bas:
Hofstede.
Baron Sweerls de Landas Wyborgh.

Pour le Portugal:
G.-A. de Barres.

Pour la  Roumanie:
C.-F. Robesco.

Pour la  Suède:
W. Roos.

Pour la  Suisse:
Dr. Kern.
Ed. Höhn.

©et tun'jMyenbe SHkltpoftbertrag nom 1. g itn i 1878 nebft ©dyhrftyrotofolf, 
ba§ llebeteinïommen nom i . ¿uni 1878, betreffenb ben StuStaufcb bon ©riefen mit 
SBerilyangabe, fowie bas UebereinFommen nom 4. gttn i 1878, betreffenb ben StuS* 
taufeb non ^loftanwcifungen, ftnb ratifqirt worben, ©ie SluSwedyfehmg ber Slati* 
fiïationê*ilr!unben fjat am 18. üDtärg 1879 in p u ls  ftattgefunben.

$er<iu3ge§eben im 3̂ eicf)êfan$Îev - <lmt.

23etiin, ßebvucft in ber »ormaiigen ©Reimen Ober^©of6uc§brucfetei (unter DSeic^ermaitung).


